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PREFACE

The vast population of the sub-continent of India is composed
of different ethnic groups with diverse cultures and languages.
But inspite of this diversity of cultures and languages, the peoples
of India through vicissitudes of history have come to form
one single Indian nation bound together by a common thread
of national unity in the spheres of economic, political and broad
cultural life. In such a big nation based on a multiplicity of
cultures and languages, various minority problems are bound to
crop up from time to time. The solution of these problems will
be facilitated if we have a thorough knowledge of the cultural
and linguistic behaviour of the different ethnic groups constituting
the Indian nation.

Thus a study of the various languages spoken by the different
ethnic groups, and especially the tribal peoples, of India is of
great importance to the building up of national solidarity. A
study of these languages is also important for getting an insight
into the cultural history of our country. The discovery in the last
quarter of the eighteenth century by Sir William Jones of the
existence of a relation between Sanskrit and the Aryan languages
of the West was a great contribution to Indian Linguistics. The
linguistic studies made by Sir G. A. Grierson have further
advanced our knowledge of the subject. But there are still many
obscure languages in India which require proper study, and the
existing known languages are also in need of more intensive study
from the point of view of modern linguistic methods.

Shri Sudhibhushan Bhattacharya of our Department has taken
great pains to study a number of obscure tribal speeches in the
inaccessible tribal areas of Bihar, Orissa, Madhya Pradesh and
Bombay. By virtue of his experience, insight and hard work, he
has already made his mark in the domain of Indian linguistic
studies. Ollari is a Dravidian tongue spoken by a few hundred
tribal people (797 according to 1931 Census) in the Koraput
district of Orissa. As far as is known, this language was not
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properly studied and recorded before Shri Bhattacharya did his
investigations in the speech in 1951 and 1955. In the present study,
the author has not only given a descriptive account of Ollari,
but has also compared this new speech with most other literary and
pon-literary members of the Dravidian family. Besides Ollari,
Shri Bhattacharya has studied a number of little-known Dravi-
dian speeches of central India, and he has done well in incorpora-
ting in the present volume many items from his unpublished mate-
rials on those speeches. I am sure that this book will be highly
appreciated by the students of linguistics in India and abroad.

INDIAN MUSEUM Nabendu Datta-Majumder,
CALCUTTA-13 Director, Department of Anthropology,

and Anthropological Adviser to the
March 28, 1957 J Government of India
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Beng.
Brah.

De.

Gut.

Ka.

Kol.
Kol. K.

"Konda

Koya

ABBREVIATIONS

Names of languages

Bengali
Brahui

Désia, the Koraput dialect
of Oriya

Dorli, a Drav. speech of
South Bastar

Gutob, the Munda speech
of the Gadba people,
generally known as the
Gadbalanguage

Gondi

Gondi spoken in Adilabad
district

Hindi
Halbi
Indo-Aryan
Kannada
Kolami

Kolami recorded at Kin-
wat in Adilabad district

A Dravidian speech
spoken in Koraput dis-
trict (not abbreviated)

A Dravidian speech
spoken in South-west
Koraput and other
places (not abbreviated)

(

Kui

Kur.

Kuwi

Mailt.
Naik.
OlL
Pj.
Pkt.

Poya

Sav.

Sk.
Ta.
Te.

Tu.
ix )

The Dravidian speech of
the Kandh tribe (not
abbreviated)

Kurukh (Oraon)

A Dravidian speech allied
to Kui (not abbreviated)

Malayalam

Malto

Naiki

Ollari

Parji

Prakrit

A Dravidian speech

spoken near Salur (not
abbreviated)

A Dravidian speech, allied
to Telugu, spoken by
the Savara Dora in
South Koraput

Sanskrit

Tamil

Telugu

Tulu



OTHER ABBREVIATIONS

abl, ablative loc. locative
acc. accusative Iw. loan-word
adj. adjective LSI Linguistic Survey of India,
Vol., IV, 1906
adv. adverb
m., masc, masculine
cf. compare
n., neut. neuter
cs. causative .
neg. negative
dat. dative num, numeral
dem. demonstrative obl. oblique
Drav. Dravidian part. particle
f., fem. feminine plL plural
gen. genitive postpos. postposition
. . onoun
id. the same (meaning) pron pr
. . q.v. which see
Imp. Imperative .
sb. substantive (noun)
infl. inflected . .
sing. singular
intr. intransitive st. stem
instr, instrumental tr. transitive

( x)



INTRODUCTION

THE early history of the Dravidian languages which form a
major non-Aryan speech-group in India, is still quite obscure.
What is the place of origin of the Dravidian tongue, who spoke
it first, whether it moved from the north to the south, or from
the south to the north, in India, what was the exact nature of the
Proto-Dravidian speech—such questions frequently rise in our
mind, but do not find a satisfactory answer.

Before a co-ordinated study of the ‘Dravidian problem’ may
be taken up in earnest by anthropologists and archaeologists,
what is more urgently required is a proper language mapping
of these people. In 1856 Caldwell enumerated 9 principal
Dravidian languages. The total number rose nearly to its double
by the second decade of the present century. But we have rea-
sons to believe that many Dravidian speeches, important from
our point of view, are still lying hidden in the tribal regions.
About half a dozen of them has been discovered and studied by
us in recent years. If this search for new Dravidian tongues
continues for some time more, we expect that many other obscure
members of this family will come to light, which will greatly
enhance our knowledge of the Dravidian speaking people.

Ollari which, it will appear from the following pages, is a
Dravidian language of no mean importance, was discovered by the
present writer a few years ago in the wilds of Koraput district in
Orissa. The circumstances leading to this interesting find may be
priefly stated here. During our field-trip in 1950-51 Professor
Burrow and myself started work with the Parji language of Bastar.
We gradually proceeded towards the west in Yeotmal and Adilabad
districts in search of other obscure Dravidian tongues. At
that time it was discussed by us that a survey of the Koraput
district which is adjacent to Bastar towards the east, might also
be quite profitable, and T was advised by Professor Burrow to
take up that work next. According to this plan which was
also approved by the Government, I made a short trip
to Koraput in the winter of 1951. My original plan was to
visit the Malkangiri area in that district, which lies contiguous to
our South Parji area in Bastar. But when I arrived at Jeypore
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in the month of November, I found that Malkangiri was still cut
off from us, because the forest roads leading to those tracts, which
are negotiable only in fair weather, were still unfit for use. I,
therefore, had to wait for some days, and instead of waiting idly,
it was decided to spend the time in studying the language of the
‘Gadba people, a major Kolarian tribe, who are easily available
in the district of Koraput. I started work with the Gadba
villagers living in the vicinity of Nandapur, and in course of
this work, I came across the Pareng tribe who speak a distinct
Kolarian tongue different from the Gadba language. My short
note on the Parengi language has been already published in
Indian Linguistics, Vol. 14, Pt. 111, January, 1954.

From Nandapur area I proceeded towards the west and halted
at Lamptaput. Here I came across the Ollar people who, al-
though known to be a section of the Gadba tribe, appeared
different from the people amongst whom I was moving for the
last few days at that time. Their Dravidian speech is one of the
major items_of their culture in which they differ from the Gadba.
It is to be noted that the Kolarian speech known as the Gadba
language is really speaking spoken by the Mor or Boro Gadba
who are known among themselves as Gutob. These Gutob
people together with the Ollar of Koraput and the Poya of Salur
(there may be other sections too) constitute the bigger ethnic
group, called by the name of Gadba. The Poroja is another
tribal name of this area, which also includes several groups of
people of distinct origin.

Ollari has not been mentioned in our latest Census for 1951.
But in the 1931 Census for Madras 797 Gadbas were recorded
as speaking a Gadba dialect called Hallari (Vol. XIV, p. 306).
Locally the Ollars are still called Hollar Gadbas. The origin and
the subsequent changes of these people, and also of their interes-
ting Dravidian speech, are still unknown. The word ‘Ollar’ is
usually derived from the Gadba (i.e. Gutob) word ola, meaning
‘leaf”, and this derivation which may be taken to be an €xample of
the linguistic phenomenon called ‘folk etymology’, is associated
with a belief that Ollar women previously used to put on leaves
instead of cloth. The famous tri-coloured garment, now found to
be put on by the Gadba woman has a deep-rooted tradition also
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among the Ollar people, which, however, repudiates the belief
of the non-Ollars about the wearing of leaves by Ollar women.
There is mention of an old tribe called Oliyar Naga in ancient
Tamil texts (cf. V. Kanakasabhai, The Tamils Eighteen Hundred
Years Ago, 1904, ch. III)*. The present-day Ollar of Koraput
may be related to the Naga tribe referred to in those texts. But
little is known about the original language spoken by the partly
mythical and partly historical Naga people of ancient India.

That Ollari is a Dravidian speech was suggested in the
Koraput District Gazetteer (1945). But the author later
added : ‘what the language of the Ollaro Gadbas is, remains
a mystery’ (p.59). It may now be stated with some amount
of certainty that Ollari is an important Dravidian language,
which is perhaps spoken by a distinct ethnic group.
The agreements between Ollari and other Dravidian speeches
have appeared throughout the vocabulary and grammar of this
language, recorded by us, a few of which may be shown here.
Let us take vocabulary first. A good number of Ollari words
will be found to occur in most of the Dravidian languages.
Etymas for the following Ollari words suggested by us in the
Vocabulary may be examined :

A. Nouns

(2) Names of articles of material culture—amb ‘arrow’, kalin
‘threshing floor’, kis ‘fire’, gudi ‘temple’, tin ‘honey’,
nal ‘thread’, mey ‘oil’, pal ‘milk’, mardil ‘medicine’,
sup ‘sall’, etc.

(b) Names of articles of Nature—kana ‘hole’, kope ‘hill’,
gude ‘nest’, nikir ‘shade’, nelinn ‘moon’ ‘month’, poga
‘smoke’, mayga ‘mango’, mar ‘tree’, mare ‘hillock’,
mogul ‘sky’ ‘cloud’, val ‘wind’, vdin ‘rain’, vedre
‘bamboo’, vér ‘root’, etc.

* We may quote here a few lines from the book. “The Oliyar were another
tribe of the Nagas who, it is said, were conquered by Karikal Chola (Paddi-nap-
palai, line 274). We find them in power as late as the eleventh century A. D,
from an inscription at Mamallaipuram (Madras Journal of Literature and
Science, Vol. XIII, part II, article IV). This inscription is dated in the 9th
year of the reign of the Chola king Koppara-Kesari-Varman alias Udayar-
Sri-Rajendra Deva who defeated Ahawa-Malla, the Western Chalukyan king
(1040-1069 A. D.) at the battle of Koppa” (pp. 61-2).
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(c) Names of animals—irid ‘crab’, elub ‘white ant’, énig ‘ele-
phant’, kor ‘fowl’, pand ‘pig’, pén ‘louse’, bam ‘snake’,
munde ‘hare’, etc.

(d) Names of parts of the body—kan ‘eye’, ki ‘hand’, kuyug
‘thigh’, kor ‘horn’, tal ‘head’, t6/ ‘skin’, nan ‘tongue’,
pal ‘tooth’, murian ‘nose’, vande ‘finger’, vdsi ‘mouth’,
etc.

B. Verbs

at- ‘to strike’, ar- ‘to weep’, ir- ‘to put’, irg- ‘to descend’, und-
‘to sit’, un- ‘to drink’, kat- ‘to tie’, kas- ‘to bite’, kak-
‘to watch’, kdyp- ‘to boil water’, kut- ‘to sew’, kurutp-
‘to spin thread’, kay- ‘to call’, ken- ‘to do’, kés-
‘to shave’, kot- ‘to dig’ ‘to strike’, koy- ‘to reap’,
tin- ‘to eat’, tum- ‘to sneeze’, 10ip- ‘to show’, 1ond- ‘to
appear’, nag- ‘to laugh’, nil- ‘to stand’, noy- ‘to pain’,
pat- ‘to take hold of’, par- ‘to fall’, parng- ‘to ripen’,
par- ‘to sing’, man- ‘to be’, mayn(g)- ‘to disappear’,
miiy- ‘to cover’, vat- ‘to dry’, var- ‘to come’, vit- ‘to
SOW’, vir- ‘to sell’, ven- ‘to hear’, san- ‘to die’, si- ‘to
give’, etc.

C. Pronouns

ad ‘she’, an ‘I, am ‘we’, i ‘this’, in ‘thow’, im ‘yow’, énd ‘he’,
or ‘they’, tan ‘self’, etc.
D. Adjectives
Jjum ‘red’, pun ‘new’, ber, pernond ‘big’, viled *white’, sapre
‘tasteless’, etc.

E. Numerals

indi ‘two (neut.), iral ‘two (fem.)’, irul ‘two (masc.y’, mind
‘three’, etc,

We have given above a classified list of about 100 Ollari words
which occur in most of the Dravidian languages. As far as
I know, most of these words cannot be loans from other languages
of India. It will be seen that the Ollari words listed above are
of basic nature and represent the fundamental culture of a people
where loan-words are not easily adopted.

The Dravidian characteristic to be found in Ollari phonemics
is the absence of / and other aspirated sounds. Ollari words
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may begin with voiced consonants, but the number of such words
in this speech is small, and they are less fundamental in nature.

The structure of Ollari is also essentially Dravidian. The plural
suffixes are -r, -v, -I, -kul, etc., all of which are recognizable
as Dravidian in usage. Dravidian suffixes used for different
genders can be traced in Ollari (see §141iii). The declension
of Ollari nouns and pronouns also agrees in general with other
Dravidian languages. For example, the Ollari accusative suffix
-5 will be found in all other Dravidian languages excepting Tamil,
Malayalam and Brahui, and the Ollari instrumental -na/ is ob-
viously related to Tamil -4/, Malayalam -al, Telugu -valla and
Konda -vale. The oblique formation of cases, found in most
Dravidian languages, can also be traced in Ollari. The personal
termination for 3rd person masc. plural verbal forms is -r in this
language, which is a pronominal ending, and is found in most
Dravidian speeches. The other personal terminations used in
Ollari do also conform to many languages of that family. The
most important Dravidian feature to be found in Ollari conjuga-
tion is the regular formation of negative verbs by inserting a
negative particle -a-. The verbal adjectives and relative participles
found in this speech have also much in common with those of
other Dravidian languages.

There is, therefore, no doubt that this language which was
hitherto unrecorded, is a member of the Dravidian family of
speeches. Our next point of interest will be to find out to which
group of Dravidian Ollari belongs. It will appear from the
etymological vocabulary given at the end of this book that Ollari
has very close relationship with Parji. Many words have identical
forms in both the languages. Examples are :

ad ‘she’ ‘it’, amb ‘arrow’, av ‘they (f.n.)’, dm- ‘to yawn’, id
‘this (f.n.)’, ine, inen ‘to-day’, iral, ‘two (£.)’, irul ‘two (m.y, ile
“bride’, in (in-) ‘thow’, il- ‘to fall off’, urj- ‘to perspire’, elub ‘white
ant’, onig- ‘to take in the lap’, or-, ort- ‘to be able’, or ‘they (m.y’,
kurup “well’, kiiy- ‘to call’, kekol ‘ear’, kerij ‘leaf-hat’, pl. kerjil,
etc.

* Out of the first 200 words of our Vocabulary 20 words, listed
above, have thus turned out to be common to Ollari and Parji.
Again, there are many Ollari words, their number will be greater,
which have closest agreement with their Parji cognates in phonetic
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details. Out of the first 200 words of our Vocabulary, 42 words
have been found to belong to this type. A few examples of this
type of Ollari words are given below, and the Parji etymas are
shown in brackets for comparison :

at- (att-), indr- (endr-), iyand (iyad), irid (irid), ilend. (iled),
ukur (okur), und- (und-), ule (ole), ond (6d), odur (odir), karbe
(kerba), karsid (karcid), kurkal (gurgal), kuse (kucca), kor (korr),
koral (korol), etc.

In many words which are common or nearly common in these
two languages, the phonetic developments have taken place
towards the same direction. I will give here a few examples
where such unilateral developments have taken place in these
two languages, without making any generalization :

Ta. urai ‘place of residence’ : Pj. ole, Oll. ule ‘house’; Ta. erumpu
‘ant’ : Pj. Oll. elub ‘white ant’; Ta. parru ‘to seize’ : Te. pattu, Pj.
patt-, Oll. pat- “id.’; Ta. kurru ‘to pound’ ‘pierce’ : Pj. kott-, Oll.
kot-, id.’; Ta. panri ‘pig’ : Pj. pend, pend, Oll. pand ‘id.’; Ta. paiu
‘to ripen’ : Pj. parn-, Oll. parn(g)- ‘id.’; etc. ; also, Ta. ol, ollu
‘to be able’, etc. : Pj. Oll. or-, ort- ‘id.’; etc.

The two languages are found also to agree in many grammatical
points. Thus, Parji accusative suffixes -n, -in, dative -n, -un
and genitive -n, -in also occur in Ollari, and the ablative -rug,
-tun of Parji closely resemble Ollari ablative suffixes -fuz, -pelfuii.
The pronominal oblique bases an-, in-, etc. are also found in
both the speeches. The introduction of a separate feminine
form in the numerals, and the use of inflected predicatives, are
two other peculiarities commonly shared by Ollari and Parji.
The personal terminations of verbs are almost identical in the
two languages. And the absence of tense particle in the preterite
is a peculiarity of these two speeches, which is rare in Dravidian.
Future tense, conjunctive participles and negative verbs are also
formed in the same way in these two languages.

These are some of the marks of similarity existing between
Ollari and Parji which unmistakably point out that they are very
closely related to each other. But the disagreements between
these two speeches are also many. For example, the Parji instru-
mental suffix is -od, -nod (Kolami -ad, -nad ; cf. Ta. Ka. odu, Te.
toda ‘with’), but it has a different development in Ollari. The
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dative -u7 in Ollari is now extended to the accusative case. But
in Parji there is no sign of the merging of these two cases, which
is to be found in Gondi, Konda, Brahui (and also Ollari). Simi-
larly, the same tense particle is used for present and future tenses
in Ollari, which is also the case in Telugu, Konda and the Tamil
dialect Kaikadi (LSI). But Parji uses different tense particles for
present and future.

The lexical material of these two languages also shows many
differences. A number of words will be found in the Ollari
Vocabulary which do not seem to be used now in Parji, although
the cognates of those words are available in many Dravidian
languages. Compare the etymas suggested by us for the follow-
ing Ollari words : indi ‘this time’, or- ‘to break’, konde ‘cow’,
etc. Then, there are many Ollari words having phonetic deve-
lopments different from those in Parji ; cf. Ollari argil ‘chest’,
ata ‘father’s sister’, indi ‘two’, ir- ‘to put’, ilij ‘bear’, eg ‘leaf’,
énig ‘elephant’, kan ‘eye’, karsid ‘firewood’, kuyug ‘thigh’, giide
‘nest’, jum ‘red’, tal ‘head’, etc. A few rules may be formula-
ted on the basis of the phonetic variations found in these two
languages :

(a) Ollari has preserved in some words the Dravidian retro-
flex n, while Parji does not have this sound ; cf. Ta., etc. kan,
Oll. kan ‘eye’, Pj. kan ‘id.’. )

(b) Parji has retained c, but in Ollari it has been mostly changed
to s ; €8 karcid, karsid ‘fuel’ ; ciir-, sir- ‘to see’ ; etc.

(c) In Parji medial -a- has been changed in some words to
.e-, but in Ollari -a- has been mostly preserved ; e.g. Ta. talai,
Oll. tal, Pj. tel. There are some exceptions, e.g. Oll. mey-, Pj.
meng- : Ta. mara, etc. ‘to forget’. The tendency to change a
to e is, however, found in the final syllables in Ollari. Thus,
Pj. kucca, OlL kuse ‘vegetable’ ; Ta. ila ‘young woman’, Pj. OIl.
ile ‘bride’ ; etc.

We have shown above some differences between Parji and
Ollari existing in all the sections of these two languages. We
are, therefore, very much inclined to believe that Parji and Ollari
originated from the same sub-group of Dravidian, but in certain
matters they developed independently which was perhaps due
to their long separation. The North-Eastern dialect of Parji
bears the closest affinities with Ollari.

9 ASI/56 2
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The Poya, a Dravidian tongue spoken by another
branch of the Gadba, has been inadequately studied. It
appeared from the short study of the speech made by me, that
it closely resembles Ollari in some important points of grammar
and vocabulary. And we have already mentioned in the Preface
to our book on Parji (p. xi) that “‘these three (i.e. Parji,
Ollari and Poya) have again in turn a special connection with
Kolami and Najki, a connection which emerges throughout the
grammar and vocabulary and is particularly evident in the forma-
tion of the plural’. Of the Dravidian languages of central India
this group of five is nearest to the type of Dravidian in the southern
literary languages and there are some special connections with
Telugu”. The discovery of this new, important sub-group of
Dravidian speeches, consisting of Ollari and four others, has
opened a new chapter in the study of Dravidian linguistics.

I made two trips to the Ollar area in 1951 and 1955, and the
material incorporated in the following pages was collected from
the villagers of Lamptaput, Mundagar and Kotri. In many
ways the material is incomplete ; more field work will have to be
done to remove the lacunae. But the major handicap for collec-
ting more informations on this speech lies in the fact that few
Ollars claim some proficiency in their mother-tongue now-a-days.

Finally, the author wishes to express his gratefulness to the
Director, Department of Anthropology, Government of India,
for offering him opportunities to study the language, and also to
the Government of Orissa for providing necessary facilities on
the spot. He owes special debts of gratitude to Dr. Nabendu
Datta-Majumder, the present Director, Department of Anthropo-
logy, Government of India, for his taking keen interest towards
the completion of this work. Thanks are due also to the officers
and workers of the Government of India Press, Calcutta, for
their courteous attention and excellent co-operation.

! See also M. B. Emeneau’s recently published book Kolami, a Dravidian
Language, University of California Publications in Linguistics, Vol. XII,
1955, Ch. X.



PART ONE

PHONOLOGY

A. DESCRIPTIVE PHONOLOGY
(i) Vowels

1. (a) The Ollari short vowels are 7, e, a, 0 and ; of them 7 and
¢ are true front vowels, o and u are true back vowels ; i and u
are articulated high, and e and o are articulated in the middle.
The short vowel a is pronounced very low. As far as I have
seen, it is a fronted vowel. Middle o (2) has been recorded in a
few loan-words, e.g. oloken ‘alittle’, bol ‘good’. This o is a com-
mon Oriya phoneme.

(b) The Ollari long vowels are i, & 4, 6 and #. The places
from which they are articulated are—front high, front mid,
fronted back low, back mid and back high, respectively. Their
quantitative distinction is apparent from the following pairs of
words : pal ‘tooth’, pal ‘milk’ ; tin- ‘to eat’, tin ‘honey’ ; pun ‘new’,
pun ‘bone’ ; endk- ‘toplay’, énd- ‘to dance’ ; kor ‘fowl’, kor ‘horn’,
The distinction between full length and half length does not
appear to have any phonemic value in Ollari. We have taken
into account only one length of vowels. For typographical
difficulties the symbol () has been used to denote the length of
nasalized vowels ; e.g. k& j-, but kasal.

(¢) The long vowels occur mostly in monosyllabic words or
in the first syllable of poly-syllabic words. Non-initial long
yowels are found in compound words, e.g. iyand ‘this year’,
pirand ‘next year’, or in loan-words, e.g. diyali, boysdk, etc.

) Nasalized vowels are rare in this language. It occurs in
dova ‘halter’, kdj- ‘to carry on shoulder’ (but is dropped in kdsal
<carrying yoke’), md;jik ‘rice’, and in a few IA. loans, e.g. fa-ke
‘rupee’, gati ‘joint’. The Gutob word for ‘pumkin’ is boyral,
but the word appears in Ollari as betal without the nasalization.

(¢) Diphthongs are also rare in this speech. It occurs in some
loan-words, e.g. pétia ‘belly’ ; butin boysak the -i- is changed

to -y-.

2A



10 OLLARI
(i) Single consonants

2.(a) A table showing the consonants occurring in Ollari is
given below. The manner of articulation of the consonant sounds

will be found down the side of the table, and the place of arti-
culation across its top :

|

Labial
Labio-
Dental
Dental
Post-
dental
Retroflex

Palatal

3 '

Stop }!pb% td ot kg

-
{="

Affricate ‘ ts dz ' I: c j

1
i
!
!
i i
)
I
|
|

Nasal

Rolled

—_

Flapped ! |
—_
Lateral I

|
|
|
| m
|
i
i

——

_.\| -
Fricative l

|
‘-\

.+ (sibilant) \
-—_\

|
i
]
|
| i
| |
—_— |
! |
| !
| '

|
isz

* We have used thjg S\_“" """""" -
difficulties. Ymbol instead of 7 on account of typographical

(b) The post-den )
language. Exampletsaixré1 firicates ts, dz occur rarely in this
dzulap- ‘to make to SWing; ‘;::lf?h ‘tcoat’, dzum ‘red’ (also jum),
’ at’, etc.

¢) The : >

in (O)llari p]%lllital aﬂ‘nca}tés. ¢, j are also not very common sounds
loans (se;e Ve Z OCCUT Initially i, 5 few words mOst of which are
distincti o u@y) - The Drayidjan ¢ in most cases, in contra-
1: nction to Parji, has beep changed to s in this speech ; cf.
the etymas for the Ollari words san-, say-, sad- ‘to die’, siir-‘to see’,
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etc. The sound j has occurred non-initially when preceded
by a nasalized vowel (ma:;jik ‘rice’), or by palatal 7i- (muiijur
‘mucus of nose’) or when in other consonant conjuncts.

(d) The only sibilant is post-dental in this speech, marked s.
The j or s preceded by n- is generally changed to voiced fricative
z; e.g. ganza kor ‘cock’, banzi ‘barren’; unzi ‘having eaten’,
ctc. The s of sir ‘buffalo’ is also changed to z in the com-
pound word tand-zir ‘she-buffalo’.

(¢) The nasal sounds are quite strong in Ollari, which will
appear from the large number of nasal conjuncts, as opposed to
the small number of nasalized vowels. Of them m, n, and #»
occur unclustered or in conjuncts, while 7i is found mostly in
conjuncts in our material. The nasals m and n are very common
sounds in Ollari and occur in both initial and non-initial posi-
tions. The next nasal sound, next from the point of view of
frequency of occurrence in this speech, is 73, but it occurs only in
non-initial positions ; e.g. nelin ‘moon’ ‘month’, pornor ‘floating’,
etc. The retroflex n also occurs in a few words, but non-initially ;
e.g. kan ‘eye’.

3. Aspiration is absent in Ollari. Loan-words having aspi-
rate sounds are normally deaspirated ; e.g. Oll. dare, De. hat
<village market’ ; OIll. karab, De. kharab ‘bad’ ; etc.

(iii) Clusters made of two consonants

4. Ollari words mostly end in a vowel or a single consonant.
The only consonant cluster found at the end of words in this
speech is -nd. Other clusters appear medially in most of the
words in our material. A cluster may, of course, occur at the
end of a nominal or verbal base, and is mostly retained when
a suffix is added to it. Thus, polb- becomes polbul in plural, but
it is polub ‘village’ in singular. Similarly, sifp- ‘to put out fire’
becomes sifpan ‘I did not put out fire’, but the conjunct is
simplified by an anaptyctic vowel in the Imperative singular
(e.g. sitip) where the base of the verb is required to be used
(see § 53 a).

5. (@) Clusters made of dissimilar consonants are more fre-
quent than those made of identical consonants in Ollari. Exam-
ples of conjuncts made of identical consonants are : sukkurbar,
bujja, kitte, muttak, emnet, assa, etc. It will be found that
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Ollari verbal bases normally prefer a single consonant at the
end, whereas in the equivalent bases in Parji they have mostly
an increased length of the final consonant; e.g. OIl atf-, Pj.
att-, ‘to strike’ ; Oll. wus-, Pj. ucc- ‘to spit’; etc.

() (i) Conjuncts made of a nasal and a non-nasal stop,
both produced from the same place of articulation, are quite
frequent. Examples : vasger, enger, mufijur, tirente, iland,
éndin, pinde, amb, kambal, etc.

The clusters nd and nd are more frequent than the other
nasal groups. It will also be found that in a nasal conjunct the
first member is more often the nasal sound, while the second
member, in a greater number of cases, is a voiced stop.

(ii) In a few words the nasal is also found to be the second
member of the conjunct, as in jitmiti, pitne, saliiid, pariodi, etc.

(iii) A nasal may have a sound, produced from a different place
of articulation, as the second memter of the group ; e.g. paiigil,
mafigil, kumt, panri, etc. Such clusters are common in verbal
formations ; e.g. atdan-ket ‘I must strike’, atdani-ket ‘we must
strike’, etc. '

(¢) A conjunct made of two dissimilar non-nasal stops, pro-
duced from the same varga or place of articulation (i.e. combi-
nations like kg, etc.), is found in compound words, or verbal
formations like pok-goren ‘if you say’. But two non-nasal stops
when produced from different places of articulation, can easily
form a cluster, e.g. pokdan, putkal, tetp-, kuruip-, irigp-, irigt-, etc.

6. (@) The old Indian grammarians called the non-nasal and
nasal stops vargiya consonants, and the non-occlusives (e.g.
.1, 1, I, v, s, etc.) were called by them antastha sounds, lit. the
latters. It will be found that the non-occlusives form clusters
with greater ease than the stops.

(b) Thus, in Ollari r and / are found to take a great variety
of other consonants, occlusives and non-occlusives, as the
second (and in a few words, as the first) member of the conjunct.
(i) Examples where r or [ is the first member :

karke, argil, siriat, iirj-, surte, nirdin, murtal, mardil, pernond,
urp-, karbe, sirmul, etc.; also urs-, etc.

kolki, kalgil, salfiid, peltun, taltin bele, silp-, elbul ; kolsa, etc.
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(ii) Examples where r or / appears as the second member of
the conjunct : cadri, nitren, vedre, debri, dasre, etc. ; agle, gadli,
kovli, etc.

(c) The next non-occlusive consonant which appears as the
(i) first or (ii) the second member of a conjunct in a large number
of words, is 7. Examples :

(i) irg-, parnodi, artol, karme ; kurve, karsid, etc.
(ii) bokra, panri, etc.

(d) The rest of the non-occlusives viz. y, v and s, are also
found to form conjuncts, both as the first and second member, in
many Ollari words. Examples :

kaykir, maygil, veytal, maypondi, vayke, boysak, etc.; kolya,
etc.; savkol, kovlak, etc.; catve, kurve, etc.; kisk-, asmal, etc.;
nars-, kolsa, etc.

(iv) Clusters made of three or more consonants

7. In Ollari the tendency is to simplify a cluster of three or
more consonants. The word siririg ‘black’ provides an interes-
ting example, for it either becomes sirnatte or siringatte
‘blackish’. In a few words a cluster of three consonants is
allowed in Ollari, e.g. garnda ‘cloth’, tandzir ‘she-buffalo’,
and also in the verbal forms like vand-dan ‘I will cook’, tind-men
«do not pull’, etc. But most of the verbal bases ending
in consonant conjuncts, when followed by a suffix begin-
ning with a consonant, use an anaptyctic vowel after the
first member of the cluster, to avoid a cluster of three
consonants (see§ 34 b). Some verbal bases end in a cluster
of three consonants, e.g. kandp-, kandt- ‘to search’, madynp-,
maynt- ‘to lose’, endk- ‘to play’, etc. When such roots
are followed by a suffix beginning with a consonant, an
anaptyctic vowel is usually introduced after the second con-
sonant, or a member of the group is dropped, to avoid a cluster
of four. Thus, kandupmen ‘do not search’; endikp-, endikt-
‘to make to play’. In matters related to the formation of
consonant clusters Qllari agrees generally with Parji ; cf. The

Parji Language, pp. 2-3.
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B. SOUND-CHANGES

8. Several sound-changes take place in this language due to
sandhi (contact) or other environmental reasons. Some of these
changes are noted below :

(i) n+s=nz : sen-zi ‘having gone’, en-zi ‘having said’, tin-zi
‘having eaten’, etc. The conjunctive suffix -si remains unchanged
in other environments ; e.g. pok-si ‘having said’, sar-si ‘having
driven’, etc.

(ii) The conditional suffix -goren is usually changed to -koren
when the negative particle -a- or a union vowel comes in-between
the root and the suffix. Thus, und-goren ‘if you sit’, und-a-
koren ‘if you do not sit’ ; pok-goren ‘if you say’, pok-a-koren ‘if
you do not say’; also sind-u-koren ‘if you lift’, etc.

(iii) Anaptyxis : (a) It appears that the causative endings -p
and -t when added to intr. roots, take an anaptyctic vowel ; but
with transitive verbs having p/t endings, the anaptyctic vowel is
usually not found. Thus, ar- ‘to weep’ : arup-, arut- ‘to make
to weep’ ; irg- ‘to descend’ : irigp-, irigt- ‘to make to descend’ ;
tin-, tind- ‘to eat’ : tindup-, tindut- ‘to make to eat’ ; nars-
‘to fear’ : narupp-, narupt- ‘to frighten’ ; etc. But the anap-
tyctic vowel is absent in the case of transitive verbs ; e.g. totp-,
tatt- ‘to show’, kurutp-, kurutt- ‘to spin’, etc.

(b) When a verbal base ending in a consonant conjunct (ex-
cepting -nd) is followed by a suffix beginning with a consonant,
the conjunct at the end of the root is separated by a vowel ;
e.g. indr-en ‘I brought’, indir-dan ‘I will bring’ ; pariga ‘it has
not ripened’, parinda ‘it will ripen’ ; etc.

(iv) Voicing of surd : The word kurve (see Vocabulary) seems
to be changed to gure when preceded by ok ‘one’ or ir ‘two’ ;
see ogure and irgure in the Vocabulary.

(v) Dissimilation : In Ollari pdte means ‘song’ and par-
means ‘to sing’. When these two words come side by side to
mean ‘to sing a song’, the p- of padr- is usually changed to b-.
Thus, pate barin pun-goren okut pari si ‘if you know singing
songs, sing one’. But a Parja of Bastar will say ok pata pad
(‘sing a song’) where no dissimilation takes place. Similarly,
Oll. kiy- ‘to call’, but kor givunda ‘cock is crowing’.
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C. COMPARATIVE PHONOLOGY

9. Ollari does not possess the alveolar phonemes #, 7, and the
retroflex /, found in Tamil and a few other Dravidian speeches.
It will be interesting to find out the corresponding sounds in
Ollari etymas :

n=n

: Ta. tén, OIlL tin ‘honey’ ; Ta. pén, Oll. pén ‘louse’ ;

Ta. van, Oll. vayin ‘rain’; etc. It will be found
that dental n in many Sanskrit words has been
changed to # in Tamil loans, e.g. Sk. buddhi-man,
Ta. puttiman ‘intelligent’ ; Sk. janani, Ta. cenani
‘mother’ ; Sk. danam, Ta. tanam ‘gift’ ; etc. Alter-
nate spellings with both dental » and alveolar n

are also found in Tamil, e.g. pén, pén ‘louse’.
n=nd : Ta. avan, OIll. ond ‘he’, etc.
l=r : Ta. kali ‘rod’ ‘stick’, Oll. kar-me ‘big stick’, etc.
I1=r : Ta. koli, OlL kor ‘fowl’, etc.

z.—:y : Ta
r=r :Ta
r

. muluku, OIl. muy- ‘to bathe’, etc.
. karal, Oll. kar-sid ‘firewood’, etc.

=t : Ka. kéru ‘to winnow’, Oll. kéyi ‘winnowing basket’,
etc.

r= : Ta
Ta
r=y : Ta
Te

. erumpu ‘ant’, Oll. elub ‘white ant’ ;

. urai ‘place of residence’, Oll. ule ‘house’, etc.
. kuranku, Oll. kuyug ‘thigh’ ;

. pariya ‘to sever’, Oll. pay- ‘to weed’ ;

. mara, Oll. mey- ‘to forget’ ; etc.

r—r : Ta. para ‘to fly’, Oll. parave ‘pigeon’, etc.

. panri, Oll. pand ‘pig’ ; Ta. tonru, Oll. ténd- ‘to

appear’ ; etc.
sr=t : Ta. purru, OIL put-kal ‘ant-hill’, etc.

10. The following consonants, found in most of the Dravidian
speeches, are fairly preserved in Ollari : k n, ¢, (n), t, n, p, (b), m,
r, 1. Take for example k which, in the initial position, has been
palatalized or otherwise softened in many Dravidian speeches.
In Ollari it has been mostly retained. Thus, Oll. ki : Te. cheyi,
Sav. seyyu ‘hand’; Oll. kis : Te. ciccu, Konda sisu, Kur. cicc, Malt.

cicu ‘fire’; Ol

. kumt- ‘to carry on head’ : Ta. cuma ‘carry’ ; OIL
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kurutp-, kurutt- ‘to spin thread’: Ta. Ma. curuttu ‘to roll up’,
Ka. surutu, Te. cettu ; Oll. ken-, key-: Ta. cey, Ma. ceyka, Tu.
geipini, Te. céyu, Pj. cdj-, etc. ‘to do’ ; Oll. keéti : Te. cefa, Go.
séti, Kui sési, etc. ‘winnowing basket’; etc. There are a few
exceptions in Ollari ; e.g. Pj. key, Te. kempu, Tu. kem ‘red’:
Ol jum, Ta. cem, Ka. cevu ‘id.’.

An occlusive is found non-initially in a number of Ollari
words, for which v or p is used in many Dravidian speeches,
perhaps due to phonetic decay. Thus, Oll. kop- ‘to become
full’: Ta. Ma. kuvi ‘to heap up’ ; Ta. Ma. naku, Oll. nag- ‘to
laugh’ : Te. navvu, Pj. nav- id.” ; OIll. pap ‘young one’: Ta.
pavai ‘doll’ ; OIlL. pidir: Ta. peyar ‘name’ ; etc. Such decay
will also be found in some Ollari words, e.g. Konda kiik- ‘to cry’,
Kui kapka ‘to shout’, Naik. kiig- ‘to call’, (dialectal Beng.
kak ‘shout’) : Oll. kay- ‘to call’, Ta. kiavu, Te. kivu ‘to cry’,
Pj. kiay- ‘to call’ ; etc.

11. Ollari and a few other Dravidian speeches have a conso-
nantal increment at the beginning of a number words, which is
absent in other languages of that family. In most cases n or s (c)
is found to be the extra element. Examples— #-: Oll. nars-, Pj.
narc- ‘to fear’, Brah. narrin ‘to flee’ : Kol. Naik. ars-, Ta.
alukku, Xa. aluku, Te. aluku, etc. ; Oll. navake, Pj. nevaka,
Konda navri, Go. narwanj: Kol. evari ‘earthworm’ ‘worm’ ;
Oll. Poya, Konda, Ta. Ma. Ka. nil-, Pj. nilp-, nilt-, Go. A. nitt-,
Kui nilpa : Kol. Naik. il-, Kur. ilna, Malt. ile ‘to stand’; OIl.
Pj. Ta. Ma. Ka. etc. nir : Kol. Naik. ir, Koya, Go. ér, Konda
éru ‘water’ (cf. Sk. nira) ; Oll. nor- ‘to wash’, Pj. nod-, nott-,
Go. A. nor-, Konda norba-, Kur. né'rna : Kol. od-, Naik. or-
4d.’; etc.

s-: Oll savul ‘mortar’, Pj. cavil, Kol. Naik. savli : Xa. aval
‘to pound’, Tu. abay ‘to pound in a mortar’ ; Oll. si- ‘to give’,
Kol. Naik. Poya, Konda si-, Pj. ci-, Go. siana, Kui siva, Kuwi
hiali, Xur. ci’ind, Malt. ciye, etc. : Ta. Ma. Ka. Te. i, Koya i-
id.” ; Oll. sup ‘salt’, Kol. Naik. Poya sup, Pj. cup, Go. sovar,
etc., Kui sdru, Kuwi hdru: Ta. Ma. Ka, Tu. Te. Sav. uypu ‘id.” ;
Oll. siy- ‘to see’, Poya, Konda, Go. A. siir-, Kui siya, Pj. cir- :
Koya ar-, Kur. ér- ‘id.” ; etc.
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12. The occurrence of retroflex sounds is not consistent in
the Dravidian speeches. There are many Ollari words in which
a retroflex is missing although it occurs in many of the
cognates. Thus, Oll. ir-, ‘to put’, Go. irrana : Ta. Ma. Te.
idu, Pj. Kol, Konda id-, Naik. ir- ‘id."; OlL irid : Pj. irdi, Ta.
nantu, Ka. édi, Te. endri, Kol. Naik. ende, Go. yete ‘crab’ ;
Oll. énd- ‘to dance’, Pj. Kol. Naik. Konda énd-, Go. éndana,
Kui énda : Ta. Ma. Ka. Tu. Te. adu ‘id.” ; Oll. kor ‘horn’, Go.
kor, Kui kaju : Ta. Ma. kofu, Tu. Ka. kodu, Pj. kod ‘id.’ ; OIL
par- ‘to fall’ : Ta. Ma. patu, Ka. Te. padu. Pj. pad-, patt-, Kol.
pad-, Naik. par- ‘id.” ; OIlL. par- ‘to sing’, Go. A. par-, Konda
par- : Ta. patu, Ka. patu, Te. padu, Pj. Kol. pad-, Kur. parna,
Malt. pare ‘id.’, etc.

The reverse is also true. That is to say, there are many Ollari
words which have a retroflex sound in them, but in many of
its etymas the retroflex sound is absent. Examples are : OIL
or-, ort, Pj. or- ort-, Konda at- ‘to be able’ : Ta. ol, ollu ‘id.” ;
Oll. kut- ‘to sew’, Pj. Kol. Naik. kutt-, Te. kuttu-: Ta. kuttw

“id.”, etc.



PART TWO
MORPHOLOGY

A. NOUNS

13. NuMBER : There are two numbers in Ollari, singular and

plural. The following suffixes are used to form the plural of
nouns :

(i) -r following a vowel, -or, etc. following a consonant ; e.g.
am-aba ‘our-father’: pl. am-aba-r, muttak ‘old man’: pl. muttak-
or, etc.; also ilend ‘bridegroom’ : pl. ile-r, ectc.

(ii) -v following a vowel, -ev, etc. following a consonant ; e.g.
tam-aya ‘their mother’: pl. tam-aya-v, ile ‘bride’: pl. ilev, etc.
‘Compare also puned ‘new one (masc.)’: pl. punev, etc.

(iii) -/ following a vowel, -i/, -ul following a consonant ; e.g.

-l : baya ‘mad man’: pl. baya-1, ki “hand’ : pl. ki-I, godi ‘gra-
vel’ : pl. godi-I, kope “hill’ : pl. kope-I, giide ‘nest’: pl. giide-I, etc.

-il : irid ‘crab’: pl. ird-il, pén ‘louse’ : pl. pén-il, eg ‘leaf’ :
pl. eg-il, keriz ‘mushroom’ : pl. kerz-il, etc.

-ul : purug ‘stomach’ : pl. purg-ul, amb ‘arrow’ : pl. amb-ul,
kuyug ‘thigh’: pl. kuyug-ul, etc.

(iv) A number of nouns take -#i// in the plural, e.g. kanir ‘tear’:

pl. kanir-til, kanar ‘thief>: pl. kasar-til, parenga ‘one person

of the Parenga tribe’: pl. parenga-til, supar ‘tamarind’,
pl. supar-til, etc. ’

(v) There is a pl. suffix -sil, e.g. gar ‘hail-stone’ : pl. gar-sil,
var ‘paddy’: pl. var-sil, etc.

(vi) -kil, -kul and -gil, -gul are also very common :

.-kil ,: sir ‘buffalo’ : pl. sir-kil, vat ‘ring’ : pl. vat-kil, set
‘sickle’ : pl. seg-kil, pal “tooth’ : pl. pal-kil, etc.

'.kld : kan_ ‘eye’ 1 pl. kan-kul, pun ‘bone’ : pl. pun-kul, tsl
‘skin’ : pl. t0l-kul, ule ‘house’ : pl. ule-kul, etc.

-gil : kal “leg’ : pl. kdl-gil, vadre ‘bamboo’ : pl. vadre- gil, etc.

-gul : sir ‘vein’ : pl. sir-gul, kopre ‘elbow’ : pl. koper-gul, etc.



NOUNS 19

(vii) There are some nouns ending mostly in -a/ (the old Drav.
suffix for fem. sing., extended to the neuter nouns as well in
this speech), which drop the final -/ to take the pl. suffixes -si/
and -sul. Examples are : ayal ‘wife’: pl. aya-sil, kakal ‘brinjal’:.
pl. kaka-sil, koral ‘son’s wife’: pl. kora-sil, murtal ‘old woman’:
pl. murta-sil, kétal ‘widow’: pl. kéta-sil, etc. ; also, kekol ‘ear’:
pl. keko-sul, vangul ‘knee’ : pl. vangu-sul, etc.

It will be found that the masculine nouns generally take the
-r suffix, and the feminine and neuter nouns the -v and -/
suffixes, to form their plurals.

14. GENDER: (i) Most of the Dravidian languages of central
India, like Kui, Kuwi, Gondi, Parji, Kolami, Naiki, etc. divide
nouns (and the 3rd person pronouns) into two genders, mas-
culine and non-masculine. Ollari belongs to this group. This
two-group classification is clearly shown in the conjugation of

verbs. Thus,

sépal vadand the boy came
mal vada the girl came
kor vada the fowl came

The adjectives and predicatives sometimes follow the gender
of the objects they qualify, and in this matter also the two-fold
classification of nouns into masc. and non-masc. is adhered to.
Take for example niya ‘good’ :

i sépal nivatond  this boy is good
i mal niyate this girl is good
i kor niyate this fowl is good

(i) But a three-group classification of nouns into masculine,
feminine and neuter is not unknown in Ollari, as also in Parji,
Kolami and Poya. The numerals in these speeches are in-
flected to denote the distinction of gender of the objects they
count, and the objects are divided into three genders, masculine,
feminine and neuter, for this purpose. Thus, irul sépalkil
‘two boys’, iral ayasil ‘two women’ and indi kondel ‘two cows’.

(iii) Relics of old suffixes which were once used to denote
different genders are found in Ollari. Thus, the particle -nd
occurring at the end of maggind ‘man’, ilend ‘bridegroom’, tond
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‘kinsman’, etc. is derived from an original masc. sing. formative
which has become an in Tamil and -du in Telugu. A number of
fem. nouns end in -q/ which may be easily connected with the
fem. sing. suffix -/ in Tamil and -a/u in Telugu. Examples
of such Ollari words are : ayal ‘woman’ ‘wife’, kétal ‘widow’,
koral ‘son’s wife’, murtal ‘old woman’, etc. That the particle
-al is a separable part of these words becomes clear from the fact
that before adding the pl. suffix -si/ these words are at first denu-
ded of it (see § 13 vii). The old neuter sing. suffix which is -m
in Tamil, etc. and -mu, -nu in Telugu, seems to appear as -n and
-i in some Ollari words. Thus, kalin ‘threshing floor’, cf.
Ta. Ma. kalam ‘id.’, Te. kalanu, (Sk. khala) ; kelman, kelman
‘yoke’, cf. Pj. kelngam ‘id.’ ; etc

(iv) The method of indicating the sex by using separate words
is also found in this speech, e.g. sir ‘buffalo’ : tand-zir ‘she-buffalo’,
kor ‘hen’ : ganza kor ‘cock’, etc. In a few words the fem. 7 is
found due to Aryan influence. Thus, kana ‘blind man’, kani
‘blind woman’.

15. CasE : Ollari, in conformity with other Drav. speeches,
does not have different case-affixes for sing. and plural. The
same set of suffixes is used for both. There is no special
nominative form for Ollari nouns, the simple stem functioning
as the subject of the sentence. Thus, wkur tond vadand ‘one
kinsman will come’. The nominative form usually functions
as the base to which the pl. suffix or the case-suffix is added.

16. Sometimes the simple uninflected base is used also as the
accusative form. Examples are : dn kis sitton ‘I put out fire’,
kondel sara tinidav am karse ti yam ‘cows eat grass, we eat cooked
tice’, in peret karsi seyot, an oruton ‘you went crossing the river,
I could not’, vatondi egil kurasi meyar ‘they had collected dry

leaves’, an ayal éndini siarun seya “my wife will go to see the dance’,
etc.

The accusative suffix is -z after vowels and -in after consonants.
Thus, kolya durka-n pokete ‘the fox told the panther’, varte-n
torut-nal kat ‘tie the yoke with rope’, ond an mdl-in atdand ‘he
will beat my daughter’, sépakil-in unduput ‘feed the children’,
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verig sirel-in patete ‘the cat caught the mouse’, etc. The corres-
ponding forms in Kolami and Naiki are -», -un, and in Parji the
same -1, -in are used. The usual dative-accusative suffix in Gondi
is -un. All these suffixes may be connected with Kannada -nnu
and Telugu -nu, -ni, for the vowels -i and -u appearing before
the first set of terminations, are truly speaking introduced to
help the pronunciation.

There is another set of acc. suffixes, -in, -1, which is perhaps
derived from the dative -un, -1i. They are now freely used to
denote the objective case. Examples are: durka maggindin
tindete ‘the panther dragged a man’, meyondi kondel-in an
kandikindan ‘1 am searching the lost cows’, am netten uletun
sartom, in tite-nn sarup ‘we drove the dog from the house, you
drive away the bird’, sind-in arumen ‘do not make the child
weep’, etc. Only in one instance -u7 has been recorded to form
the acc. case : @y lok-uin am puyam, inun am punam, ‘we know
that person, we do not know you’. Further investigations may
bring forth other cases of this type.

17. (@) The instrumental suffix is -nal which is used also
to denote the idea of association. The suffix is apparently
related to Tamil -a/, Telugu -valle and Konda -val. Examples
of instrumental case from Ollari are : kotal-nal tukur kotudand
“he will dig ground with spade’, suza-nal kutdam ‘we will sew
with needle’, kiyub-ndl karsil sitdam ‘we will split firewood with
axe’, sepet-ndl ‘with the help of a broom’, késal-nal an tal késdan
<[ will shave my head with razor’, nir-nal an ki noren I washed
hand with water’, kuse-nal karse tin ‘eat rice with vegetables’,
am-aba-nal bétenon ‘I met our-father’, etc.

(b) It has been already stated that suffixes are added direct
to the stem and not to an oblique base in Ollari declension. But
in a few words a ¢ is found inserted to form an oblique base ;
e.g. tory ‘rope’+ -nal >toru-t-nal, karme ‘stick’+-nal >karme-
t-nal, etc. We come across a similar flexional increment of
-t- (-#-) in Gondi.

18. But the use of genitive form as the oblique base is found
in the dative declension in Ollari. The dative suffixes -1, -un
are still used in this speech both to form the dative infinitive
(e.g., sir-uir ‘for seeing’, at-un ‘for beating’) and to form the
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accusative and dative of pronouns. But the dative case of nouns
is formed now by adding the postposition payit to the genitive
form. A similar postposition payti or pdye is added to the genitive
base in Désiya in the same sense. Examples of the use of dative
in Ollari are : an ayal-in payit at-tun garnda indren ‘I have brought
a cloth from the market for my wife’, am-aya an payit kuse
indrete ‘our-mother brought vegetable for me’, kana maggind-
in payit mapric maya ‘God is there for blind men’, kondelin payit
sara mana ‘there is no grass for the cows’, etc.

19. The ablative suffixes which are added to the uninflected
stems are -peltun and -fun. Examples are: egil marin-peltui
iletev ‘leaves fell out from the tree’, koppil-peltun karsil indrem
‘we brought fuel from the forest’, wle-fuii pép ‘come out of the
house’, ate-tun endd indret an payit ‘what have you brought for
me from the market 2 sépal mar-tuii ilend ‘the boy fell from the
tree’, sépal-bele-turi or anun puyar ‘they know me from my

child-hood’, ule-poya-tun irig ‘descend from the top of the
house’, etc.

20. (a) The genitive relationship is expressed in various ways
in Ollari. The genitive in -n, -in and -, -iin are very common.
These terminations are identical in form with the accusative
suffixes mentioned before. The use of this form of genitive
may be illustrated by a few examples : 7 sépal-in tam-aba ulen
manand ‘this boy’s father is not in the house’, i sélal-in tam-aya
anun pokute ‘this girl’s mother told me’, an ayal-in garnda
efete maya ‘my wife’s cloth is old’, 7 konden korgul niyatev
‘horns of this cow are good’, etc. An interesting form is pre-
served in am polub-t-in patin lok vari mator ‘all men of our village
had come’. The -z- of polub-t-in seems to be an oblique increment
(cf. Gondi). Ordinarily polub is reduced to the base polb- ;
e.g. polb-ul ‘villages’.

(b) But the common tendency among the Ollar is to avoid an
inflected genitive form by bringing together the two words side
by side and making them a compound. Examples are : peret-
pali ‘bank of the river’, kanul-matta ‘eye-brow’, kanir < kan
+nir ‘tear’, kor-pdp ‘young fowl’, karse-tinin ‘eating of cooked

rice’, marin-kenda ‘branch of tree’, kis-pog ‘smoke of fire’,
ule-poya ‘top of house’, etc.
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(c) Sometimes -ne is used to form the possessive case of nouns
(and pronouns). Thus, patin I6k-ne garndal ‘all men’s cloths’,
i kor éyr-ne ‘whose fowl is this 7, putkal-ne té6-k ‘the inner
part of an ant-hill’, kor-ne cendi ‘cock’s comb’, sepet-ne vevel
‘the straw of broom’, etc. We have a single instance on
record where -na has been used in this sense : kor-gor-na bele
‘cock-crowing time’.

(d) In a small number of instances a genitive - has been recor-
ded : ule-t lok ‘people of the house’, ine-t siris ‘today’ (lit.
today’s day ; cf. Bengali gjker din ‘today’), etc.

(e) There is another formative -fe having a possessive force.
Thus, mar-te vér ‘root of tree’, polub-te pav ‘village road’, wule-
te lok ‘family members’, kopel-te marin ‘forest-trees’, kakel-te
ulet 1ok ‘neighbour’, etc. In Deésiya, Standard Oriya and
Bengali the genitive suffix -r is used in such cases ; e.g. Beng.
paSer barir ok ‘a person living in the next house’, cf. Ollari
kalkelte ulet lok.

21. (a) The common locative suffixes are -#in and -tun following
perhaps front vowel and back vowel, respectively. Some-
day the z- of -tin, -tun may turn out to be the relic of an oblique
-t-, now added to the suffix through metanalysis. Examples
of the use of these suffixes are :

-tin : an mar-tin sotan ‘I climbed the tree’, ki-tin parete tan-
geya ‘the axe fell on the hand’, nikir-tin und ‘sit in the shade’,
vayke agle-tin nir alir “fill water in the empty pot’, i pered-tin
pistar minil mayav ‘there are many fishes in this river’, 7 kopel-
tin berpul maya ‘there is a man-eater in this jungle’, goter-tin
am konde katdam ‘we will slaughter cow at the Goter festival’,
etc.

-tun 3 Or bakos-tun durka bind kenor ‘they shut the panther
in a cage’, I karap maggindulin polub-tun irmer, ‘do not keep
these bad men in the village’, pinde purug-tun ilete, ‘a fly fell on
the belly’, pot-tun ‘at the back’, an sor-tun varsil sandi mayav
‘paddies have grown in my field’, etc. )

(b) Another locative suffix is -n. Examples of the use of this
suffix :

bam ule-n irefe the snake entered the house’, dm nitren
pinde-n unddam ‘we sit on the verandah everyday’, kurve-n
9 ASI/56 3
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uyusi si ‘measure it in a mdn’, sépal bele-n dn-men ran-
erinom ‘I too crawled in my childhood’, irul sépakil mayar am
ole-n ‘there are two boys in my house’, poyta-n ‘on the top’,
etc. A locative -in is recorded once in our material : sikat-in
ond kiyub kandtond ‘he searched the knife in darkness’.

(c) Besides these, there are some postpositions used to denote
various locative ideas. The postpositions are :

tandrel ‘in’ ‘inside’, poytan ‘on’ ‘upon’, digel ‘in the direction
of’, kakel ‘near’, etc. All of them are used after the nomi-
native, i.e. the uninflected base. For the -e/ suffix see The

Parji Language, p. 29. The use of these postpositions is
illustrated below :

tandrel : ond kuy tandrel ilininond ‘he was falling in the well’,
Dpétia tandrel td-ke mana ‘there is no rupee in the box’, am polub

tandrel niyate ule maya ‘there is a good house in our village’,
etc.

poytan : an tal poytan nir sorte ‘she poured water on
my head’, mogul poytan tara pési maya ‘a star has appeared
on the sky’, mar poytan tite undete ‘a bird sat on the
tree’, ule poytan dan senun orpan ‘I was unable to go on

the top of the house’, ser poytan kisavale undete ‘a vulture
sat on the corpse’, etc.

digel : am purti digel lit. in the direction of our country’,
am digel ‘in our country’, an ayal digel sirmen ‘do not look
at my wife’, kopel digel in sengoren dan-men sendan ‘if you go
towards the mountain, I too will go’, etc.

kakel : an ule kakel peret maya ‘there is a river near my house’,
sind tam-aba kakel manand ‘the son is not by his father’s side’,
etc.

(d) Sometimes the uninflected nominative base is used as the
locative form. Examples are : im polub dn senzi maton ‘I had
gone to your village’, dn peret pali unden ‘I sat on the bank of
the river’, etc.
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22. (a) We will now show in a tabular form all the suffixes
and postpositions used as case-formatives in Ollari :

Nom.

Acc.
Instr.
Dat.
Abl.
Gen.
Loc.

sing. -zero
sing. & pl.
2
»
»
29

b

plural (see § 13)

-in, -n, -in, -n, -un, zero

-nal

-un, payit

peltun, tun

-in, -n, -in, -n, -ne, -t, -te, zero

-tin, -tun, -en, -n, -in ; tandrel,
poytan, digel, kakel, etc.; zero

(h) The declension of two specimen nouns may be shown now :
(i) aba ‘father’

Nom.

Acc.
Instr.
Dat.
Abl.
Gen.
Loc.

(i)

Nom.
Acc.
Instr.
Dat.
Abl.
Gen.
Loc.

sing.

aba

aban, aban
abanal
aba payit
abatun
aban

abatun

enig ‘elephant’

sing.

énig
engin, etc.
énignal
énig payit
énigtun

éngin, etc.

énigtin, etc.

pl.

abar

abaran, abaran
abarnal

abar payit
abartun

abarin

abartun

pl.

éngil
éngilin, etc.
éngilnal
éngil payit
engiltun
engilin, etc.

éngiltin, etc.
3A
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B. PRONOUNS

23. The pronominal declension differs in some respects from
the declension of nouns discussed above. The personal pronouns
(excepting the 3rd person non-masc. singular and plural) and
the reflex pronoun zan ‘his self’, pl. tam, use the genitive form
as the oblique base. These oblique genitives are formed by
shortening the long vowel of the nominative base. Thus,

Nominative  Genitive Obl. base
sing. pl. sing. pl. sing. pl.
1st pers. an am an am  an-  am-
2nd pers. in im in im in-  im-
3rd masc. ond  or on or on-  or-
3rd non-masc. ad  av adin  avin
Reflex pron. tan  tdm tan  tam  tan-  tam-

The interrogative pronoun éynd ‘who 7" also has an oblique
base in éyr-, but here the genitive is formed by adding -ne : éyr-ne
‘whose ?°, 7 kor éyrne ‘whose fowl is this 2, éyrne ayal pokete
‘whose wife told (you) ?°, etc. There is also a distinctly singular
form ‘éynd’ : éynd vari matond ‘who (sing.) had come ?° its
pl. is éyr : inun éyr poker ‘who (pl.) told you 2. It is likely that
the original form was éyr (sing. and pl.) ; cf. Tamil ygr ‘who’
(sing. and pl.) ; butlater on éyr, under the analogy of gnd ‘he’
pl. 6r, was taken to be only a plural form, and then the corres.
ponding singular form’éynd came to use, while &y- continued
to be the base.

The pronominal declension further deviates from the declension
of noun in the use of the original dative suffix -un, in the place of
-in of the nominal declension. Examples of the use of - are :
anuii pokete ‘she told me’, oruri orug ‘call them’, onun pat
‘hold him’, inurn narupsi kerin durka vetete ‘the panther has gone
away having frightened yow’, éyrun sidat ‘whom shall you
give 7°, etc.

The pronouns which have oblique bases use -wsi, but the rest
use -in (-in). Thus, anun simen, adii si ‘do not give me, give
her’. Similarly, endd ‘whatv?’ : endd-in seof ‘what for did you
go P ; id (‘it’): idin nir si-kerin sandutan ‘having watered it
(the tree) I will make it grow up’ ; etc.
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24. The pronouns, therefore, from the point of view of declen-
sion, fall under two groups. The first group, consisting of per-
sonal pronouns (except the 3rd pers. non-masc.), the interroga-
tive pronoun eyr and the reflex pronouns, uses gen. oblique
base in the declension, but the second group which consists of
the 3rd non-masc. pronouns (ad ‘she’ ‘it’, pl. av), the near
demonstrative id ‘this (fem. and neut.)’ and the interrogative
enad ‘what’, takes the case-formatives directly. In the latter
group the same form is used for acc. and gen. We will now
illustrate the declension of these two groups with two examples :

an ‘I
Nom. sing. an pl. am
Acc. s anun . amun
Instr. ,,  an-nal » am-ndl
Dat. ,  anuii, an payit » amun, am payit
Abl. ,,  anpeltun » am peltui
Gen. ’ an » am
Loc. ,, antandrel, etc. am tandrel, etc.

ad ‘she’ ‘it’

Nom. sing. ad pl. av

Acc. ,,  adin, adin » avin, avin
Instr. ,  ad-ndl » av-nal

pat. .  adin, ad payit » avin, av payit
Abl. 5  ad peltun » av peltun

Gen. » adin, adin 2 avin, avin
Loc. ,,  adtandrel, etc. . av tandrel, etc.

25. Besides these pronouns which can be declined, there are
a few indeclinables, used as pronominal adjectives. They are,
7 “this’, g or dy ‘that’. Examples of their uses are :

i: i mal niyate mana ‘this girl is not good’, i nette kasda
<this dog bites’, 7 maggind siringatond ‘this man is black’, etc.

4, ay : a (ay) Ik éyr ‘who are those men?’, a (ay) garnda

L)

duna key ‘fold that cloth’, 4 (@y) madsil éndukindav ‘those girls
are dancing’, etc.
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C. ADJECTIVES

26. We are giving below some important Ollari adjectives.
The list includes a number of loans from D&siya :

et °old’, ugla ‘loose’, karab ‘bad’, kareya ‘salty’. kana
blind’, gdti ‘many’, jilom ‘late’, jum ‘red’, daba ‘closed’,
tiran ‘sweet’, niman ‘good’, niya ‘good’, pati, patin, pate, paten
all’, pun ‘new’, per, ber ‘big’, banti tiiti ‘crooked’, banzi
‘barren’, ben ‘different’, mandar ‘many’, mela ‘open’, vate
‘barren (woman)’, vayke ‘empty’, viled ‘white’, supartil ‘sour’,
solken ‘straight’, sapre ‘tasteless’, sirinig ‘black’, etc.

In attributive use these adjectives are generally uninflected,
as elsewhere in Dravidian. Examples from Ollari are : vate
iled ‘barren woman’, banzi konde ‘barren cow’, ber vdayin at-
goren karap eda ‘if heavy rain comes (lit. strikes) it will be bad
(for crops)’, etc.

27. (a) When used predicatively most of these adjectives are
inflected according to the number and gender of the objects
they qualify. The suffixes used in the third person are :

masc. sing. -tond pl. -tor

non-masc. sing. -te, -t, -t 2 -tev

Thus, i nette sirin(g)atte ‘this dogis black’, 7 ayal sirir(g)atte
‘this woman is black’, 7 maggind sirin(g)attond ‘this man is black’;
i kor niyate maya ‘this fowl is good’, 7 mdsil niyatev mayav
‘these girls are good’, I sépakil niyator mayar ‘these boys are
good’. Similarly, am-aba sotatond ‘our father is lame’, ay
madl sotite ‘that girl is lame’, 7 kondel sotitev ‘these cows are
lame’. Some Désiya loan-words are also inflected : kanatond,
kanite ‘blind man, blind woman’, etc.

() 1t is interesting to note that some of these inflected forms
are also used attributively ; e.g., siringatte ayal vari maya ‘the
black woman has come’, tirente pdl indre ‘bring sweet milk’,
surte kuse an pandan ‘1 refused to take sour cooked-vegetable’,
etc. But in the following example jum ‘red’ though used pre-
dicatively, does not change : varsil paringi kerin jum eri sende
‘paddy having ripened has become red’. In viled ‘white’ is
perhaps preserved a suffix which is used to inflect adjectives.
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The plural of -ed is -ev. Thus, id kambal puned era, id eted
‘this blanket is not new, it is old’, am polubtun paten ulekul
punev mayav ‘all the houses in our village are new’, etc.

(¢) The suffix -ondi which is generally used to form verbal
adjectives can also convert a noun into an adjective : pap-ondi
panis ‘green jackfruit’. Sometimes a noun is put before another
noun so that the previous one becomes an adjective in effect :

odur ule ‘marriage house’.

28. Adjectives are compared by putting the word to be com-
pared in the ablative and then using the adjective as an inflected
predicative. Examples are : am uleturi im ule berit maya ‘your
house is bigger than mine’, an ayal peltun in ayal papondi maya
‘your wife is younger than my wife’, polubten pati kéondel pel-
tun an konde niyate maya ‘my cow is best of all the cows in the
village’, an peltunn an torond pernond mayand ‘my brother is
elder than me’, etc.

Sometimes words denoting ‘more’, ‘less’, etc. are used before
an adjective to indicate the degree ; e.g. im polubtun am polub

odik niya maya ‘our village is better than your village’, in uletun
an ule kandek karab maya ‘my house is a little inferior to your

one’, etc.
D. ADVERBS

29. (a) A number of Ollari words end in -e/ which seems to be
a suffix to form different types of adverbs in this speech. Thus,
adverb of direction : digel ‘in the direction of > (Sk. dik ‘direc-
tion’), pakel ‘near’ (Sk. paksa, Oriya pak ‘side’), etc.; ad-
verb of manner: benel ‘separately’ (De. bine ‘id.’, Sk. bhinna
¢separate’), €tC. ; adverb of time : esel ‘when’.

(b) The other suffixes which form adverbs in Ollari are -ken
and -n; -ken : saneken ‘after a little while’ (Sk. ksana ‘little
while”), obken ‘a little> (Sk. alpa, De. olop ‘little’), mulken
‘much’ ‘many’, etc.

-n : nitren “daily’ (Sk. nitya ‘daily’), bibigin ‘quickly’ (Sk.
béga ‘speed’), etc.
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E. VERBS
PERSONAL ENDINGS

30. The terminations of the various persons are :

1st pers. sing. -n pl -m
2nd pers. sing. -t » -r
3rd pers. masc. sing. -nd » -r
3rd pers. non-masc.
sing. -te, -e, -a s -tev, -ev (-v)
PAST TENSE

31. Past conjugation : There are two patterns of conjugation
in the past tense. In the first pattern -e- is used as the union
vowel inserted between the root and the personal ending. 1In the
second pattern it is -o- in all the persons except the 3rd non-masc.
There is no tense particle used in Past tense in Ollari. The
past verbal forms, therefore, consist of three elements : root
union vowel+personal ending. The simple past verbal forms
denote also the present perfect tense. Let us now give a few
paradigms illustrating the different patterns of past conjugation :

1ST PATTERN
@) sar- ‘to see’

1 sing. sir-e-n pl Sipr-e-m
2 sing. sir-e-t 2 Siy-e-y

3 masc. sing. sir-e-nd s Stiy-e-y

3 non-masc. sing. sir-e-te 2 str-e-evy

(ii) il- ‘to fall’

1 sing. il-e-n pl. il-e-m
2 sing. il-e-t s il-e-r

3 masc. sing. il-e-nd s il-e-r

3 non-masc. sing. il-e-te » il-e-tey

2

(iii) ka:j-, kaii- ‘to carry on shoulder

1 sing. kaj-e-n pl kadj-e-m
2 sing. ka j-e-t » ka j-e-r
3 masc. sing. kaj-e-nd » ka j-e-r

3 non-masc. sing. kaj-e-te 2 ka j-e-tev
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All primary roots which do not have any separate stem for the
past tense, conjugate according to this pattern. The following
Ollari verbs in our list belong to this group :

at- ‘to strike’, indr- ‘to bring’, irg ‘to descend’, ir- ‘to put’,
und- ‘to sit’, kar- ‘to tie’, kas- ‘to bite’, kiay- ‘to call’ ‘cock
to crow’, kar- ‘to throw’, tdk- ‘to walk’, tind- ‘to pull’,
nars- ‘to fear’, nak- ‘to lick’, nen- ‘to grind’, pak- ‘to conceal
(intr.)’, par- ‘to sing’, pari- ‘to become ripe’, pun-, puy- ‘to
know’, pok- ‘to say’, pol- ‘to be complete’, méy- ‘to forget’,
van(g)- ‘to leak (intr.)’, val- ‘to fly’, vir- ‘to sow’, virs-
‘to thrash paddy’, vir- ‘tosell’, vit- ‘to flee’, sand- ‘to grow’,
sit- ‘fire to go out’, etc.

2ND PATTERN

32. But verbal roots having separate stems for the past, take
-0- as the union vowel in all persons except the 3rd non-masc.
singular and plural. These verbs fall under the following heads :

(a) Verbs having separate stems in -n for the past :

@) var-, van-, vad- ‘to come’

1 sing. van-o-n pl. van-o-m
2 sing. van-o-t 5 van-o-r
3 masc. sing. van-o-nd . van-o-r
3 non-masc. sing. van-e " van-ev

(ii) si-, sin-, sid-, siy- ‘to give’

1 sing. sin-o-n pl. Sir-o-m
2 sing. stn-0-f » Sin-o-r
3 masc. sing. sin-o-nd v Sin-o-r
3 non-masc. sing. sin-e . Sin-ev

(iii) uy-, un-, ud- ‘to take’

1 sing. un-o-n pl. Un-0-m
2 sing. un-o-t ’s un-o-r
3 masc. sing. un-o-nd ” un-o-r

3 non-masc. sing. un-e » un-ev
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Other verbs which have separate stems for the past in -n, and
which conjugate according to the above scheme, are : er-, en-,
ed- ‘to be’ ; key-, ken-, ked- ‘to do’ ; koy-, kon-, kod- ‘to reap’ ;
dzuler-, dzulen-, dzuled-, ‘to swing (intr.)’ ; lager-, lagen-, laged-
‘to become angry’ ; say-, san-, sad- ‘to die’ ; banayar-, banayan-,
banayad- ‘to forget’ ; etc.

The verb pun-, puy- ‘to know’ does not belong to this type,
foy here the -n stem is not meant for the past tense ; it is the
principal stem. It will therefore conjugate according to the Ist
pattern : dn pun-e-n ‘I knew’, etc.

(b) Verbs having separate stems for the past in -7 :

man-, mat-, may- ‘to be’

1 sing. mat-0-n pl. mat-o-m
2 sing. mat-o-t » mat-o-r
3 masc. sing. mat-o-nd » mat-o-r
3 non-masc. sing. mat-e 9 mat-ey

The other verb belonging to this group is ven-, vet-, vey- ‘to hear’.

(c) Verbs having separate stems for the past in -4 :
un-, und- ‘to drink’

1 sing. und-o-n pl. und-o-m
2 sing. und-o-t »» und-o-r
3 masc. sing. und-o-nd . und-o-r
3 non-masc. sing. und-e . und-ey

Other verbs of this type in our material are : tin-, tind-, tiy-
‘to eat’ and sen-, send-, sey- ‘to go’.
(d) Verbs having separate stems for the past in -z :
@) or-, ort- ‘to be able’

1 sing. ort-o-n pl. ort-0-m
2 sing. ort-o-f ’» ort-o-r
3 masc. sing. ort-o-nd » ort-o-r
3 non-masc. sing. ort-e ' ort-ev
(ii) pép-, pét- ‘to appear’

1 sing. pét-o0-n pl. pét-o-m
2 sing. pét-o-t » Dét-o-r
3 masc. sing. pét-o-nd » pét-o-r

3 non-masc. sing. pét-e » pét-ev
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Transitive or causative verbs having separate stems for the
pastin-f :

(iii) kap-, kar- ‘to watch’

1 sing. kat-o-n pl. kat-o-m
2 sing. kat-o-t ” kat-o-r
3 masc. sing. kat-o-nd ” kat-o-r
3 non-masc. sing. kat-e » kat-ey

(iv) arup-, arut- ‘to make to cry’
y

1 sing. arut-o-n pl. arut-o0-m
2 sing. arut-o-t » arut-o-r
3 masc. sing. arut-o-nd » arut-o-r
3 non-masc. sing. arut-e ” arut-ev

PRESENT-FUTURE

33. Present-Future conjugation : There is only one conjugation
for the two tenses, present and future. This merging of the
two primary tenses is a peculiarity of a number of Munda and
Dravidian languages of central India (also of the Aryan tongue
Désiya). How this peculiar linguistic phenomenon appeared in so
many speeches of different origin, spoken over a wide area of a
particular region (i.e. middle India), is still shrouded with
mystery. This trait may owe its origin to an ancient sub-

stratum speech.

In the present-future verbal forms in Ollari, -a- is everywhere
the union-vowel. The tense particle is either -d- or -y-, found
also in Parji. In the case of -y verbs the tense particle -y- already
exists in the extra form of the root ending in -y. But in the other
case the tense particle -d- is newly introduced, although in a few
verbs the -d- is also found to have formed a special base for the
present-future forms.  Besides the -d- and -y- types, there is a third
variety of present-future conjugation in which the transitive and
causative verbs having alternating p/t stems, use the - stem for the
present-future. It has been already noticed that the -r stem of
these p/t verbs is also used for the past tense. In the absence of
any tense particle, the union vowel which is -o- in past tense and
-a- in present-future, distinguishes between the past and the
present-future forms of those verbs. We will now show the three
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modes of present-future conjugation mentioned above, namely,
(i) -d- conjugation, (ii) -y- conjugation and (iii) the conjugation
of transitive and causative verbs having alternating p/t stems :

34. (a) -d- present-future : Examples—
(i) vand- “to cook’

1 sing. vand-d-a-n pl. vand-d-a-m
2 sing. vand-d-a-t v vand-d-a-r
3 masc. sing. vand-d-a-nd v vand-d-a-r
3 non-masc. sing. vand-d-a » vand-d-a-v

(ii) kaj-, kdii- ‘to carry on shoulder’

1 sing. kar-d-a-n pl. kaii-d-a-m
2 sing. kaii-d-a-t ' karii-d-a-r
3 masc. sing. kaii-d-a-nd v kaii-d-a-r
3 non-masc. sing. kaii-d-a . kaii-d-a-v

(iii) org- ‘to call

1 sing. org-u-d-a-n pl. org-u-d-a-m
2 sing. org-u-d-a-t v org-u-d-a-r
3 masc. sing. org-u-d-a-nd s org-u-d-a-r
3 non-masc. sing. org-u-d-a ' org-u-d-a-v

(iv) nars- ‘to be afraid’

1 sing. naris-d-a-n pl naris-d-a-m
2 sing. naris-d-a-¢ v naris-d-a-r
3 masc. sing. naris-d-a-nd v naris-d-a-r
3 non-masc. sing. naris-d-a ' naris-d-a-v

(b) From the conjugation of the sample verbs no. (iii) and (iv)
above, one morpho-phonemic change taking place in this speech
will become clear. The principle underlying this change is :
when a basic root ending in a consonant conjunct (excepting
-nd) is followed by a suffix beginning with a consonant, the final
consonant-group of the word-root is separated by a vowel. When
the vowel of the preceding syllable is -o- or -u-, the anaptyctic
vowel is -u-, and when it is -a-, -i-, (or -e-) the anaptyctic vowel
is -i-. Thus, -u- : org- ‘to call’, org-u-dan ‘I will call’ ; uyk- ‘to
rub’, uy-u-k-dam ‘we will rub’ ; murg- ‘to bend’, mur-u-g-dar ‘they
bend’ ; kumd- ‘to carry on head’, kum-u-d-dat ‘you will carry
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on head’ ; urj- ‘to sweep’, ur-u-j-da ‘she will sweep’ ; etc. And
-i- : indr- ‘to bring’, ind-i-r-dan ‘I will bring’ ; parn- ‘to ripen’,
par-i-i-da ‘it will ripen’ ; kisk- ‘to pinch’, kis-i-k-dand ‘he will
pinch’ ; targ- ‘to swallow’, tar-i-g-dat ‘you will swallow’ ; tirg- ‘to
tremble’, tir-i-g-dan ‘1 will tremble’ ; irg- ‘to descend’ ir-i-g-dav
‘they (non-masc.) will descend’ ; kirk- ‘to dream’, kir-i-k-dar
‘they (masc.) will dream’ ; etc.

35. Verbs which have a separate stem for the past tense in -n
and therefore conjugate according to the 2nd pattern, also take
-d- in the present-future. For a list of such verbs see §324. In
the case of these verbs the future base in -d has been shown in
the Vocabulary. Conjugation of three sample verbs of this type
will now be given : .

(i) var-, van-, vad- ‘to come’

1 sing. vad-a-n pl. vad-a-m
2 Sil’lg- vad'a'.t EY) vad-a-r
3 masc. sing. vad-a-nd . vad-a-r
3 non-masc. sing. vad-a . vad-av

(ii) si-, sin-, sid-, siy- ‘to give’

1 sing. sid-a-n pl sid-a-m
2 sing. sid-a-1 1 sid-a-r
3 masc. sing. sid-a-nd ’ sid-a-r
3 pon-masc. sing. sid-a . sid-av

(iii) koy-, kon-, kod- ‘to reap’

1 sing. kod-a-n pl. kod-a-m
2 sing. kod-a-! ” kod-a-r
3 masc. sing. kod-a-nd » kod-a-r
3 non-masc. sing. kod-a ’ kod-av

36. -y- present-future : There are some Ollari verbs ending
in -n which have alternate base in -y for present-future. Verbs
like pun-, puy- ‘to know’, tin-, tiy- ‘to eat’, man-, mat-, may-
‘to be’, ven-, vet-, vey- ‘to hear’, sen-, send-, sey- ‘to go’, etc. belong
to this group.

A few verbs have been recorded ending in -n, which have past
stems in #/d, but do not have separate -y base for the present-
future, as is found in verbs like ven-, vet-, vey- ‘to hear’, sen-,
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send-, sey- ‘to go’, etc. Such verbs are un-, und- ‘to drink’,
etc., but they do not fall under this category. Verbs taking -y- in
present-future conjugate in the following manner :

(i) pun-, puy- ‘to know’

1 sing. puy-a-n pl. puy-a-m
2 sing. puy-a-t » puy-a-r
3 masc. sing. puy-a-nd »” puy-a-r
3 non-masc. sing. puy-a 2 puy-av
(ii) man-, mat-, may- ‘to be’
1 sing. may-a-n pl. may-a-m
2 sing. may-a-t » may-q-r
3 masc. sing. may-a-nd » may-a-r
3 non-masc. sing.  may-a ’ may-ay

37. The third mode of forming the present-future is to
employ the past base in -¢ followed by the present-future union-
vowel -a-, instead of -o- which is the union vowel for the past
conjugation of the 2nd pattern. All verbs which have additional
base in - and which, therefore, conjugate according to 2nd pat-
tern in the past tense, fall under this group. Conjugation of a
few sample verbs will now follow :

(@i) or-, ort- ‘to be able’

1 sing. ort-a-n pl. ort-a-m
2 sing. ort-a-t ” ort-q-r
3 masc. sing. ort-a-nd v ort-a-r
3 non-masc. sing. ort-a s ort-av
(ii) pép-, pét- ‘to appear’
1 sing. pét-a-n pl. pét-a-m
2 sing. peét-a-t 2 pét-a-r
3 masc. sing. pét-a-nd . pét-a-r
3 non-masc. sing.  pét-a s pét-ay
(iii) kdp-, kat- ‘to watch’
1 sing. kat-a-n pl kat-g-m
2 sing. kat-a-t ” kat-g-r
3 masc. sing. kat-a-nd » kat-a-r
3 non-masc. sing.  kat-a » kat-av
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(iv) arup-, arut- ‘to make to cry’

1 sing. arut-a-n pl. arut-a-m
2 sing. arut-a-t » arut-a-r
3 masc. sing. arut-a-nd v arut-a-r
3 non-masc. sing.  arut-a " arut-av

NEGATIVE VERBS

38. Negative conjugation : It is difficult to say now what was
the original scheme of negative conjugation for the two simple
tenses in Ollari. The present tendency is to use only one set of
negative forms for the two tenses, past and present-future. The
principal stem of the verb which is usually the Imperative form,
is used as the base in the negative, with which is added the negative
particle -a- used as the union vowel, and then follows the personal
ending. Examples :

(i) sar- ‘to see’

1 Sing. Sur-a-n p], stip-a-m
2 sing. sar-a-t » sir-a-r
3 masc. sing. siar-a-nd . sir-a-r
3 non-masc. sing. sar-a s sip-av

(ii) key-, ken-, ked- ‘to do’

1 sing. key-a-n pl. key-a-m
2 sing. kev-a-t " key-a-r
3 masc. sing. key-a-rd ’ key-a-r
3 non-masc. sing. key-a 0 key-av

(iii) pun-, puy- ‘to know’

1 Sillg. pun-a-n pl, pun-a-m
2 sing. pun-a-f s pun-a-r
3 masc. sing. pun-a-nd 2 pun-a-r
3 non-masc. sing.  pun-a » pun-av

(iv) kap-, kat- ‘to watch’

1 sing. kap-a-n pl. kap-a-m
2 sing. kap-a-t » kap-a-r
3 masc. sing. kap-a-nd . kap-a-r

3 non-masc. sing.  kap-a v kap-av



38 OLLARI

The negative forms given above have been found to be used for
both the simple tenses. Thus, an orgun siaran, inen-men siran,
tondunuri-men siran ‘I did not see it yesterday, nor today, nor
will T see it tomorrow’.

39. But there are a few verbs where the -a- negative is used
only for the present-future, while they have a separate negative
conjugation for the preterite. Two such verbs are on our record,
e.g. man-, mat-, may- ‘to be’ and or-, ort- ‘to be able’. Thus, an
oruton ‘I was not able’, but an-oran ‘I will not be able’ ; an il
manuton ‘I was not here’, but an il manan ‘I am not here’ ; etc.
The full paradigm will be :

man-, mat-, may- ‘to be’

1 sing. man-u-ton pl. man-y-tom
2 sing. man-u-tot » man-u-tor
3 masc. sing. man-u-fond » manu-tor

3 non-masc. sing. man-u-te »» man-u-tev

Stray negative forms of this type in respect of other verbs
have also been recorded. Thus, an orgun varuton, inen vadan
‘I did not come yesterday, I will come today’. Similary, siaruton
‘I did not see’, etc. But such forms are rare in our collection.

CAUSATIVE VERBS

40. Formation of Causatives : The causative verbs are formed by
the addition of -p and -7 to the root ; the -z base js used for the
past and present-future tenses, while the -p base is used to form
the Imperative, negative and conditional verbs. Thus, ar- ‘to cry’,
arp-, art- ‘to make to cry’; irg- ‘to descend’, irigp-, irigt- ‘to make
to descend’; endk- ‘to play’, endikp-, endikt- ‘to make to play’.
Similarly, kindrap-, kindrat- ‘to make to revolve’ ; tindup-,
tindut- “to make to eat’ ; meykip-, meykit- ‘to make to go astray’ ;
sitp-, sitt- ‘to put out fire’ ; sindup-, sindut- ‘to raise’ ; etc. Roots
ending in a consonant conjunct use mostly an anaptyctic vowel
when the causative formation supplies them with the third con-
sonant at the end of the words.
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41. Negative of causative verbs : The -t base of the causative
verb is used, as we have seen, for the past and present-future
tenses. The -p base of these verbs and all other verbs having
-p and -¢ bases is used for forming their negatives in both the
simple tenses. Examples :

(i) irigp-, irigt- ‘to make to descend’

1 sing. irigp-a-n pl. irigp-a-m
2 sing. irigp-a-t » irigp-a-r
3 masc. sing. irigp-a-nd . irigp-a-r
3 non-masc. sing. irigp-a " irigp-av

(i) sitp-, sitr-‘to put out fire’

1 sing. sitp-a-n pl Sitp-a-m
2 sing. sifp-a-r s sitp-a-r
3 masc. sing. sitp-a-nd » sitp-a-r
3 non-masc. sing. sitp-a » sitp-av

These -a- negative forms of causative verbs are generally used
for both preterite and present-future tenses. But in the case of
nars- ‘to fear’ : caus. narupp-, narupt-, we find that a distinction
is made in the formation of the neg. verbs in the present-future
and preterite. Thus, in the neg. present-future we have naruppan,
naruppam, etc., but this verb conjugates in the neg. past as

follows :

1 sing. narisp-u-ton  pl. narisp-u-tom
2 sing. narisp-u-tot  ,, narisp-u-tor
3 masc. sing. narisp-u-tond ,, narisp-u-tor
3 pon-masc. sing. narisp-u-te s narisp-u-tev

Further investigations may reveal more such neg. past forms.

CONDITIONAL VERBS

42. In Ollari the same form is used both in past and future
conditional.§ But in its formation an interchange between k and
g takes place. The conditional suffix is -koren in the following
cases :

(a) When the root ends in a vowel or y.
9 ASI/56 4
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Examples : in si-koren ‘if you give’, in pi-koren ‘if you milk’,
ad mey-koren an meyan ‘if she forgets, I will not (forget)’, in koy-
koren, ond-men koydand ‘if you reap he will also reap’, etc.

(b) After the neg. -a-; examples: an at-a-koren ‘if I do not
strike’, ad kdpa-koren ‘if she does not watch’, ond key-a-koren
“if he does not do’, in kisik-a-koren ‘if you do not pinch’, an
un-a-koren ‘if 1 do not drink’, in pok-a-koren an pokdan ‘if you
do not say I will say’, in tindup-a-koren ‘if you do not feed’, in
sindup-a-koren ‘if you do not raise’, etc.

(¢) The caus. and other verbs ending in -p and -¢ are generally
found to leave out the -p before taking the conditional suffix
-koren. Thus, tetp-, tett- “to raise’: in tet-koren an siyete saydan
‘if you raise (it) I will be watching’ ; similarly, sindup-, sindut-
‘to rise’ : sindu-koren ‘if you rise’ ; in soy-koren an soypan ‘if you
send, I will not send’ ; etc.

The remaining verbs use -goren to form past and present-future
conditional. It may be roughly summarised that the neg. verbs
use -koren, while the affirmative verbs, excepting those ending in
vowels and -y and -p, use -goren to form conditional verbs.
Thus, in sen-goren an-men seyan ‘if you go I will also go’, varsil
parin-goren éndam ‘when the paddy will become ripe we will
dance’, ber vayin at-goyen karap eda ‘if it rains heavily it will be
bad’, pate barin pun-goren okut pari si ‘if you know Singing’ sing
one’ (note that in pgre barin the root par- ‘to sing’ is changed to
bar-, pethaps due to dissimilation), ad tind-goren “if she pulls’, in
un-goren “if you drink’, etc. Similarly, us-goren, nor-goren,
indir-goren, ar-goren, Gl-goren, ir-goren, uyuk-goren, etc.

Sometimes the suffix is shortened to -gor. Examples : in
man-gor an-men il sqydap ‘if you stay I will also be staying here’,
in und-gor pokdan “if you sit I will say’ ; in benel sen-gor an atdan
‘if you go Separately I will beat (you)’ ; kabar pol-gor in olen an
vadan ‘when the work is finjshed I will come to your house’, etc.

This_-ko_ren, -8oren or -gor is also used for the past conditional.
For example, kopel sengoy enadale kasetemen, ‘if you had gone to
Ehc hill, something woylq have bitten you’ ; OF an pate venakoren
in sanofmen ‘if you haq not listened to me, you would have died’.
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POTENTIAL VERBS

43. (a) The potential verbs as we have seen in the foregoing
examples, are formed by the addition of -men to the past verbal
forms. Thus, sanot-men ‘you would have died’, kasete-men
‘something (animal) would have bitten you’, aten-men ‘1 would
have struck’, ad pakete-men ‘she would have hid (herself)’, ad
pakute-men ‘she would have concealed (something)’, etc. A
fult paradigm of a sample verb is given below :

sir- ‘to see’

1 sing. stiren-men pl. sirem-men
2 sing. stiret-men ' sarer-men
3 masc. sing. strend-men v sarer-men

3 non-masc. sing. stirete-men 55 stiretev-men

(b) The negative of the past potential is formed by the addition
of -men to the -a- neg. verbal forms. Thus, an say karen-men
<] would have abandoned’ ; but an say karan-men ‘I would not have
abandoned’. Below is given a full neg. paradigm :

siir- ‘to see’

1 sing. saran-men pl siiram-men
2 sing. siarat-men s sarar-men
3 masc. sing. sarand-men  ,, sirar-men
3 non-masc. sing. sira-men ' sirav-men

IMPERFECT TENSE

44. (a) The Present Imperfect or Progressive tense is formed by
the addition of -ind-, followed by the union vowel -a-, and then
by the personal suffix. Thus, an kéy-ind-a-n ‘I am winnowing’,
ad nak-ind-a ‘it is licking’, ond sar-ind-a-nd ‘he is seeing’, in key-
ind-a-t ‘you are doing’, nir variginda ‘water is dripping’, or varindar
‘they are coming’, konde arginda ‘cow is bellowing’, nir kayinda
‘water is boiling’, etc. The full paradigm of the verb sar- in this
tense will be :

1 sing. sar-ind-a-n -~ pl. sar-ind-a-m
2 sing. sar-ind-a-t ' siiy-ind-a-r
3 masc. sing, sap-ind-a-nd ~ ,, sir-ind-a-r
3 non-masc. sing, sir-ind-a ’ sar-ind-av

4A
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(b) There are some monosyllabic verbs having either
the vowel u or o, which take -und- instead of -ind- to form the
Present Progressive. Or we may say, the union vowel used in
this case is -u- while in the former case it is -i-. Thus, noni-u-nd-a
*it is paining’, an nur-u-nd-a-n ‘I am wrapping’, usundan ‘I am
spitting’, kofundand <he is digging’, kor giivunda ‘cock is crow-
ing’, urjundand ‘he is sweeping’, etc.

(¢) In verbs having -p and -f stems, -k- is found to replace the
-p at the end of the stem, before it takes the Present Progressive
suffix -ind-, -und-. Thus, tindu-k-indan ‘I am feeding’, kandi-k-
indand ‘he is searching’, narup-k-indat ‘you are frightening’, mari-
k-indam ‘we are teaching’, poru-k-indat ‘you are wanting’, sari-k-
indar ‘they are driving’, men-k-indand ‘he is making to forget’,
undu-k-indan ‘I am feeding’, uru-k-indan ‘I am washing (others)’,
Ja-k-indand ‘he is watching’, t0fu-k-indan ‘I am showing’, ko-k-
undand ‘he is tending (cattle)’, pé-k-inda ‘it is appearing’, und-u-k-
indam ‘we are transplanting’, irig-k-indam ‘we are making (him)
descend’, aru-k-indand ‘he is making (one) weep’, patu-k-indar
‘they are ploughing’, etc. '

(d) There are some Ollari verbs in which -#i- or -wi- is found
to precede the Present Progressive suffix after the root. Thus,
un-un-indan ‘I am drinking’, il-in-inda ‘she is falling’, ir-in-indat
‘you are filling’ (ir-in-dat is also on record), indr-iri-indam ‘we
are bringing’, tininindav ‘they are grazing’, valininda ‘it is flying’,
vittinindam ‘we are sowing’, pay-in-indand ‘he is weeding’, takin-
indam ‘we are walking’, etc.

45. The Past Progressive verb is formed by the addition of
-in- or -un- or the extended -iriin-, -unin-, and then it conjugates
according to the 2nd pattern. Thus, sir-un-on ‘I was seeing’,
narupkinot ‘you were frightening’, un-wiin-on ‘I was drinking’,
il-inin-e ‘it was falling’, indrifinon ‘I was bringing’, tindukinot
‘you were eating’, tofukinon ‘I was showing’, varinond ‘he was
coming’, kondel tininev ‘cows were grazing’, etc.

46. (d) The Past Progressive negative verbs are formed in the
following manner : ilani maton ‘I was not falling’, saradi mate
‘she was not seeing’, arupandi matond ‘he was not making him
weep’, etc. The -i added to the -a- negative form is most
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probably the -i of tl?e participial conjuncts. The full paradigm
of the sample verb In neg. Past Progressive will be :

1 sing. sarani _ .
: 1 g ” i maton pl. siarani matom
sing. sarati mat P— -
3 . irand ol 2 sarari mator
masc. sing. surandi m P .
g atond sarari mator

- . sing.  suaradi .
3 non-masc. sing radi mate . saravi matev

(b) As regards the negative of the Present Progressive verbs,
the present tendency is to use for it the -g- negative forms.
Thus, saran ‘I am not seeing’, etc. But in a few cases negative
forms like ilani mayan ‘I am not falling’, sarami mayam ‘W€
are not seeing’ have been recorded. These negative forms
require further verification.

47. (a) Future Progressive verbs : The Future Progressive is
also formed with the help of a compound verb ; e.g. indrete
saydan ‘1 will be bringing’. The Ollari form quoted above will
be translated in Dési Oriya as mui ante roibi. Other examples
from Ollari are : undi saydan ‘I will be sitting’, in sirete man, an
pokete saydan ‘you be seeing, (but) I will be speaking’, in 7€f-
koren an sirete saydan ‘if you lift I will be seeing’, im éndondi
an ayal sirete sayda ‘my wife will be seeing your dance’, etc.

(b) In the negative formation of this tense the auxiliary verb
say- ‘to stay’ takes the neg. infix -a-, while the first member of the
compound which is identical with the non-male past sing., re-
mains unchanged. Thus, sirete sayan ‘I will not be seeing’,
sirete sayam ‘we will not be seeing’. '

PARTICIPIAL CONJUNCTS

48. Conjunctives are formed in Ollari by the addition of -i or
_si to the root, after which keri or kerin is optionally used. It
appears that all the verbs which in the past tense conjugate
according to the Ist pattern, and a few verbs of the 2nd group,
take -i to form the conjunctive participle, while verbs ending in
-n, and -p, -z, all of which belong to the 2nd group, take -Si.
Thus, kis siti fire having gone out’, but kis sifsi kerin vanon ‘I
came having put out the fire’. Other examples are :

(a) -i: sari keri ‘having seen’, paringi kerin ‘having become
ripe’, pati ‘having seized’, vari ‘having come’, kopi ‘having been
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filled up’, koyi ‘having reaped’, eri kerin ‘havine been born’
si kerin ‘having given’, pgk; ‘having been conceZIed’ rai er:
‘having crawled’, vali keriy, ‘having jumped’, tuiio; ‘havil’lg slept’
sami ‘having been rotten’, undi ‘having sa’t’, voari ‘having beeI;
dried’, origi kerin ‘having taken in the lap’, etc. .

() -si: karsi ‘having crossed’,
meyiksi kerin ‘having made me roa

nor iy ¢ : : s . .
sarsi kerin ‘having driver’. The causative verbs retain the final

-p. But in narupsi kerin ‘having frightened’ a p is dropped to
avoid a three-consonant cluster.

kandsi ‘having searched’,
m’, soysi kerin ‘having sent’,

(c) Verbs ending in -n,
-si, but in this case the -s-
Thus, un-zi tin-zi, *having e
en-zi ‘having said’, etc.

which belong to the 2nd group, take
is changed to z on account of sandhi.
aten and drunk’, sen-zi, ‘having gone’,

49. The negative of a participial conjunct in all the three cases.
take the 3rd person non-male sing. negative -a, which is then
followed by -kerin. Thus, sira kerin ‘without having seen’,
siya kerin ‘without having given’, vara kerin ‘without having
come’, kandpa kerin ‘without having searched’, naruppa kerin
‘without having frightened’, una kerin “without having drunk’,
etc.

PERFECT TENSE

50. Inthe Present and Past Perfect tenses man-, mat-, may- ‘t9
be’is used as the auxiliary base in which the variation of tense is.
shown, while the principal verb which forms the first me.mber
of the compound, takes the form of the participial conjunct.
Thus,

(a) Present Perfect : vari maya ‘it has come’, siri mayan 1
have seen’, punzi mayam, ‘we have known’, totsi mayat yct»u llave:~
shown’, pal pisi mayav ‘flowers have blossomed’, Vﬂ:‘S’I s‘"’d‘_
mayay ‘paddies have grown’, soysi mayan, ‘I have sent’, agle o
maya ‘pot has broken’, tite orgi maya ‘the bird has chattered’,
etc.

(b) Past Perfect : senzi maton ‘I had gone’, tofsi matot ‘you
had shown’, agle ori mate ‘pot had broken’, etc.
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51. The negative of the Perfect tense is formed by using the
neg. form of the auxiliary verb man- in the present future or the
past tense, as the case may be. Thus, siri manan ‘I have not
seen’, senzi manuton ‘I had not gone’, etc.

INFINITIVE VERBS

52. The Infinitives in Ollari have a dative construction with
-in or -uni. Thus, an ayal annal éndin sarun saya ‘my wife will
go with me to see the dance’, nir muyun ‘to bathe’, an orgun varin
meyen ‘I forgot to come yesterday’, an onun sor kakin soysi mayan
‘I have sent him to watch the field’. Verbs ending in -p and
-t generally have a -k stem in the infinitive. Thus, kap-, kar-,
kalc- : kakin ‘to watch’ (see above).

Sometimes only -z is used in the infinitive verbs, e.g. onun
poku meyen ‘1 forgot to tell him’.

The infinitive forms with -i7i, -wii can also be used as gerunds.
Examples : pokusn ‘utterance’, nagin-bakirin “jokes’, pate barin
punam ‘we do not know singing’, éndin sarun seya ‘she will go
to see the dance’, etc.

IMPERATIVE VERBS

53. (@) The principal method of forming the 2nd person
singular Imperative in Ollari is to use the base of the verb without
adding any suffix to it. When a verb has more than one stems,
the stem used in the Imperative form has been put by us first
in the Vocabulary. Examples of Imperative forms of this type :

at ‘strike’, sen ‘go’, pép ‘come out’, sir ‘see’, kop ‘tend cattle’,
kot ‘dig’, piv ‘live’, key ‘do’, var ‘come’, si ‘give’, etc.

Verbs ending in a consonant conjunct take an anaptyctic vowel
to simplify the conjunct ;5 e.g. kandup ‘search’, kisik ‘pinch’, orug
‘call’, kumut ‘carry on head’, totup ‘show’, situp ‘put out fire’, etc.

(b) Some verbs ending in -p and -#, most of which are causa-
tives, use the 2nd person singular -f preceded by a union vowel -u
to form the 2nd person Imperative singular. Examples : iluput
<make to fall’, unduput ‘make to drink’, mariput ‘teach’, meyikput
<make to roam’, naguput ‘make to laugh’, aruput ‘make to cry’,
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Zznduput “lift’, uyuput ‘pound’, pakuput ‘conceal somethingo’
‘eglap,u,t separate’, udurput ‘shake’, kiskolput ‘squeeze’ dabapi(;
cover’, patuput ‘plough’, etc. .

(¢) These verbs having - in the Imperative singular, have a
sepa}"ate corresponding plural form with -r. Thus, ilupur: undupur
mal‘u?ur, etc. Other verbs (see § 53 @) do not distinguish befween
the sing. and plural forms in the Imperative mood.

54. The negative Imperative is formed by the addition of
-men ; e.g. siar-men ‘do not see’, sar-men ‘do not drive’, tind-men
‘do not pull’, kandup-men ‘do not search’, kop-men ‘do not tend
(cattle)’, sen-men ‘do not go’, aru-men ‘do not make to cry’, etc

Some of the verbs having -p and -¢ bases optionally drop the
final -p of the -p base which is used in the Imperative form
before the neg. Imperative -men is added. ’

55. A suffix -ket is added to the present-future verbal formg to
indicate emphasis. Examples of such formation : an atdan-ker
‘I must strike’, atdam-ket ‘we must strike’, or atdar-ket ‘thej}
(masc.) must strike’, etc.

The negative of these forms is made by the addition of -fef
to the -a- negative forms ; e.g. atan-ket ‘1 should not strike’, etc.

VERBAL ADJECTIVES

56. (a) Verbal adjectives are formed by the addition of -opg;
to the root. Thus, pokondi pdte ‘story already told’, tinopq;
karse ‘cooked rice already eaten up’, vatondi egil ‘dried up leaves’
etc. |

(b) 1st person present-future forms are also used as verpa]
adjectives, indicating an indefinite sense ; €.g. sidan I6k ‘a persop
who gives’, tinidan kuse ‘edible cooked vegetable’, pokdan pgte
‘word to be said’, vanddan maggind ‘the man who cooks’, tiy¢;n
ki ‘the hand with which to eat’, vadan nelin ‘coming montp’
seyan nelin ‘last month’, puyan maggind ‘known man’, etc, Thé
corresponding neg. form will be : puna ayal ‘unknown woman’ :
similarly, jir-era karse ‘undigested food’, etc. ’
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COMPOUND VERBS

57. Compound verbs are much in use in Ollari. Some of
them are formed with the help of an auxiliary verb kar- which
is equivalent to Oriya pok-, Bengali phel- and Hindi dal-, all of
them meaning ‘to throw’. Examples from Ollari are: si-kar
‘give’ (lit. give-throw)’, an say-karen ‘I abandoned’, am netten
ule-tuni sarsi-karem ‘we drove the dog from the house’, etc. Other
veﬂ;s, viz. si- ‘to give’, sen- ‘to go’, are also used as auxiliaries
in compound verbs in Ollari. Examples are : pate barin pun-
goren okut pari si ‘if you know singing, sing one (lit. having
sung give)’, kis siti sende ‘fire has gone out (lit. having gone out
has gone)’, varsil paringi kerin jum eri sende ‘paddies having
ripened have become red (lit. having become red have gone)’, etc.

58. Agent nouns : Ollari forms agent nouns by adding -al to
verbs. Thus, kés- ‘to shave’, késal ‘razor’ ; kot- ‘to dig’, kotal
<gpade’ ; ka-j ‘to carry on shoulder’, kdsal ‘carrying yoke’, etc.



PART THREE

COMPARATIVE VOCABULARY

The alphabetical order adopted in the Vocabulary

is as follows :

VOWCIS :——a, é, &"; o, i: I-) l(, l-ll e’ é; 0, 6, 6

Consonants:—k, g, #, ¢, 1s, j, dz, z, i, t, d, n,
t,dnp b myrrlv,s

(Some Tamil words have been transcribed a5 they

are pronounced.)

AGLE, sb., pot

AT-, vb., to strike ; to rainin
torrents 5 cf. De. pani mar-
siydse ‘it is raining heavily’
[Ta. ati‘to beat’ ‘to strike’,
Ka. odi ‘id.’, Pj. att- “to strike’,
mava aft- ‘to harrow’, pot-
kul att- ‘to clap’ ‘to snap
fingers’]

ATATL, sb., fighting [duplica-
tion of at- (‘to strike’) to
denote  reciprocity ;  cf.
Halbi tapa-tap; ‘fighting’,
Beng. mara-mari ‘id.”, mar-
‘to beat’]

AND-, vb., hunger or thirst is
felt [Pj. and- id.’, Xol.
add- Naik. ad- in jr ad-
‘to be thirsty’; cf Te.
dappi ‘thirst’]

AD, pron., she, it[Te. adj, ‘she’
‘it’, Koya, Kur. Pj. Naik.
Do. ad, Konda vad 4.’ ; cf.
Ta. Ma. Ka. adu ‘that’)

A-PAR, adv., like that

A-PARI, adv., in that way

ABA, pl. -r, sb., father [Konda
eba ‘father’ ; cf, Tibetan, etc.
apha, etc. ; Santali, Mundari,
etc. aba ‘father’—used in the
vocative by children ; Ta.
Ma. appan ‘father’, Ka. appa,
Tu. amme, Te. appa, abba,
Kur. Brah. abpg id.’]

AM-ABA, pl. -r, sp., my-father
(lit. our-father)

AM-AYA, pl. -y, sb., my-mother
(lit. our-mother)

AMB, pl. -ul, sb., arrow [Ta.
Ma. ampu ‘arrow’, Ka. ambu,
Te. ambu, ammu, Pj. amb,
Konda am, Kui ambu ‘id.’]

AYAL, pl. ayasil, sb., woman ;
wife [Pj. ayal ‘woman’ ‘wife’,
Kur. ali ; cf. Najik. Konda
ayma ‘id.’, Ta. Ma. etc. amma
‘mother’]

AYs-, vb., to sweep [Pj. ayp-,
ayt- ‘to sweep’, Kol. ayk-,
ay- ‘id.’, Naik. qy- ‘id.”; cf.
Ta. acanku ‘to move’, Ma.
ayaklu]
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ARI, adv., more
ARE, adv., again

ARG-, vb., cow to bellow (see
ar- below)

ARGIL, sb., chest [Kol. aragdi,
Naik. aragli, Go. A. aril,
Koya ariyul ‘chest’ ; cf. Ta.
alkul ‘side’  ‘waist’, Ma.
alkitam ‘id.”; Te. kaungili
‘breast’ ‘an embrace’, Pj.
Jkaviigil, kangil ‘1ap’]

AR-, vb., to weep [Ta. Ma. Ka.
ar-, alu ‘to weep’ ‘to cry’, :[‘u.
arpini, Te. adalu, édu, ‘id.,
Pj. ar- ‘to weep’ ‘cry of
various animals’, Go. drana
‘to cry’, Konda arba- ‘id.’]

ARUP-, ARUT-, vb.cs. 1O make
to cry (see ar- above)

ARTOL, Sb., morning [cf. Naik.
“tolli ‘early morning’]

AV, proit., they (f. n.) [Pj. Do.
av ‘id.’]

ASAR, sb., the month of &sarha
o~

(June-July)
MaL, pl. asmakil, sb., woman
[Poya asma ‘woman’;  see
ayal above]

A, pron. indecl., that [Ta. Ka.
a, Pj. @, Kui g ‘that’]

AS

ATE, sb., market [De. etc. hat
id.’]
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ATA, sb., father’s sister ; mater-
nal uncle’s wife [Ta. attai
‘father’s sister> ‘mother-in--
law’, Ka. Tu. atte, Te. atta
‘id.”; cf. Pj. anfia ‘father’s.
sister’, Kui ama °‘id.”; cf.
also Parengi (a Munda
language of Koraput) atin
‘mother-in-law’]

ADIBAR, sb., Sunday [IA.; lit.
first day, i.e. the day from
which counting begins]

AN, (obl. stem an-), pron., I
[Ta. yan ‘I’, Ka. Pj. Kol
Naik. an (an-), Poya anu,
Kui anu, Kur. Malt. én ‘id.’]

A PARI, adv. that kind [cf. Ta.
appadi ‘in that manner’]

APU, sb., opium-cater [De. apu
‘id.’]

AM-, vb., to yawn [Pj. am-, Poya
amu- ‘to yawn’; cf. Kol.
angasi, Naik. angasi ‘yawn’,
Ta. avi ‘to yawn, ‘gape’, Ka.
akalisu, Tu. anja, anju, Te.
avalintsu ‘to yawn’]

AM, sb., yawn (see am- above)

AM, (obl. stem am-) pron., we
[Ta. yam ‘we’, Ka. Pj. Kol.
Naik. am (am-), Poya amu,
‘id.”, Kui, amu ‘we (excl.)”
Kur. ém ‘id.’]

AY, indecl., that

AYA, AYA, pl. -v, sb., mother
[Ta. ayi ‘mother’, Konda
ava, Kui aia, aja, Kur. iyo
‘id.”; cf. Sk. aryal
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ALIR-, vb., to fill [cf. Ta. Ma.
ar ‘to become full (intr.)’,
Ka. Te. aru ‘id.’]

AR BELA, adv., after-noon (De.)

AL, adv., there, that place
[dem. a+! of loc. il (?)]

ALENA, adv., what for ?
ASIN, ady., day-before-yesterday

OLOKEN, adv., a little, a small
number (De. olop < Sk. alpa)

ossA, sb., month of bhadra
(August-September)

IT, adv., here [cf. Pj. ini ‘here’]

INDI, num., two (n.) [Ta. irandu,
rendu, Ma. randu ‘two’, Ka.
eradu, ‘two (n.)’, Tu. yeradu,
Te. rendu ‘two’, Pj. irdu,
irduk ‘two (n.)’, Konda
rundi ‘two (non-masc.)’, Koya
rend (n. f.), Go. irur, Kur.
end, Malt. iwr, énd-is, Brah.
ird, irat ‘two’]

INDI, ady., now, this time [Ta.
inru ‘this day’, Ma. innu,
Ka. jindu ‘this time’, Te.
indu, nédu ‘this day’; cf.
Konda iyel ‘now’]

1D, pron., this (n.), [Ta. idu, Ka.
idu, Te. idi, Koya id, Pj.
Kur. id ‘id.’]

IN-,- vb., tO be; to remain
(see er-, en-)

INE, INEN, adv., today [Pj. ine
inen, Xol. iner, Naik. indar
‘today’; Ta. ini ‘now’ ‘today’,
Ka. innu ‘current time’ indu
‘today’, Tu. nana, Te. inka,
ika, Kur. inna ‘id.’]

INET SIRIS, adv., today [cf.
Beng. djkér din lit. ‘today’s
day’; see siris below]

INDR- (INDIR-) vb., to bring [Pj.
endr-, Kur. undr- ‘to bring’]

IM-ABA, pl. -r, your-father
IM-AYA, pl. -v, your-mother

IYAND, ady., this year [Pj. iyad,
Naik. iyer, Konda jyond
‘this year’; — Drav. yandu >
Ta. Ma. antu, Kol. éd ‘year’,
with dem. i-]

IR-, vb., to put ; to enter ; to
fill up (see alir- above) ; hen
to lay eggs [Ta. Ma. idu ‘to
put’, Ka. idu, Tu. idpini, Te.
idu ‘id.”, Pj. id-, jtf- ‘to put’
‘hen to lay eggs’, etc., Kol.
id-, Naik. ir-, Go. irrana,
Konda id-, Kur. uy ‘to put’]

IRAL,~num., two (f.) [Pj. Poya
iral ‘id’., Naik. iral *‘id.’]

IRID, pl. irdil, sb., crab [Pj.
irdi ‘crab’; cf. Ta. fiantu,
fientu, nantu ‘id.’, Ka. édi,
esadi, endra-kaya, Tu. deiiji,
Te. endri, endra-kaya, Sav.
endrrka, Kol. Naik. ende, Go.
yete ‘id.’]
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IRUL, num. two (m.) [Pj. Poya
irul ‘id.’, Koya irvur, irvur
‘id.’]

IRGURE, sb., measuring two
mans [cf. Sk. kudavah ‘a
measure of grains contain-
ing 12 handfuls’ ; see ogure
and kurve below]

IRIGP-, IRIGT-, vb.cs., to make
“to descend (see irg- below)

IRG-, vb., tO descend [Kol. dig-,
Naik. digg-, Te. digu < *irgu
‘to descend’, Pj. ir- ‘to des-
cend’, cs. irkip-, irkit-; cf.
Ta. iranku ‘to get down’
‘fall’, Ma. iraiifiu, Ka. eragu,
iraku, ili, Te. eragu, virugu
‘-id.’; of. also Go. sir, Pj. kiri,
Kur. kiyya ‘below’]

1L, sb., bear [Te. elugu ‘bear.’.,
Sav. elgu, Pj. ili, Poya ilij,
Go. erj, arjal, Konda orju,
Kui oli, odi ‘id.’]

g, pl. -vs sb. bride. [Pj. ile
‘young woman’ ‘girl’, cf.
Ta. ila, Ka. ele ‘young
woman’ ‘young’ ‘tender’, Te.
j&-la, also ela (elabrayamu)
¢id.’, Kui laa ‘young woman’]

1. ilesil, sb., grown-up

ILEgI:;;'l,pwoman (see ile above)

ILEND, pl. iler, sb., bridegroom
[Pj. iled, pl. ilenkul ‘young
man’ ‘youth’]

ISKUL, $b., school (lw.)

i, 1, pron. indecl., this [Ta. Ma.
etc. 1 ‘id.’]

VOCABULARY 5t

IN, (obl. stem in-), pron., thow
[Pj. in (in-), Poya inu, Kui
inu ; Ka. nin, ‘id.’ etc.]

iM, (obl. stem im-), pron., yow
(pl.), [Pj. im (im-), Poya,
imu ; Ka. nim ‘id.’, etc.]

IL-, vb., to fall off, to slip down.
[Pj. il- ‘to fall off (leaves,.
fruits, etc. from tree)’]

iL, adv., here [i+4loc. -1 (?)]

iLup-, iLUT-, vb.cs., to make to
fall [see il- above]

UKUR, adv., alone ; pron., single:
(m.) [Pj. okur ‘one (m.)’]

UKUT, OKUT, num., one (f. n.)
[Pj. okut, okti, Poya ukut
‘one (n.)’ ; see okut]

UGLA, adj., loose [cf. Sk. alagna]
UGLA KEY-, vb., to loosen

UND-, vb., to sit [Pj. und- ‘to
sit’, Kol. Naik. udd-, Koya
ud-, Go. uddana ‘id.’; cf. Ta.
anru ‘to plant’ ‘fix firmly’,
Ma. annu, Ka. Tu. aru, Te.
unu, undu ‘to wait’, udu ‘to.
lean upon’, Sav. und-, un- ‘to
stay’, Konda wurs- ‘to trans-
plant’]

UNDUP-, UNDUT-, UNDUK-, vb.,
to transplant (see und- above)

UNDONDI, adj., meant for sitting
on

UDURP-, UDURT-, vb. tr., to
shake [cf. Ta. uyal ‘to shake
(intr.)’}
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uY-, UN-, UD-, vb., to take away,
take [Pj. uy-, uii- ‘to take’
‘carry’]

UN-, UND-, vb., to drink [Ta.
Ma. Ka. un-, ‘eat’ ‘drink’, Tu.
unpini ‘to eat rice’, Pj. un-,
und- ‘to drink’, Kol. Naik.
un-, und-, Poya und- ‘id ’, Go.
undana, Konda und-, ut-,
un-, Kui unba ‘id.’, Kur.
on-, ondka ‘eat rice’ ‘drink’]

UYUP-, UYUT-, vb., to husk rice
[Pj. uyp- ‘to husk rice’ ; cf.
Naik. wuyp- ‘to take off
(clothes)’ ‘strip’]

UYK-, (UYUK-), vb., to rub, rub
off [Pj. uyk- ‘to rub off’ ‘ser-
pent to slough skin’ ; cf. Ta.
uku ‘to shed or part with’, Ka.
Tu. ujju ‘to wipe’ ‘rub’, Ka.
ugu, Te. oggu ‘to leave off’]

‘URJ-, vb., to perspire [Pj. urj-
‘id.’, Go. A. ukkuyr ‘perspira-
tion’, Do. @#bam ‘sweat’, Kui
kara urpa ‘to sweat’]

‘URP-, URT-, vb., to wash face
URS-, vb., to wipe (sweat, etc.)

ULE, sb., house [Pj. ole, olek,
Poya uile ‘house’ ; Ma. orghu
‘house’, Ka. olagu, Kur. ula
‘inside’; cf. Ta. urai ‘place of

- residence’ ‘cover’ ‘receptacle’,
ul ‘inside’, Te. ora °‘sheath’;
cf. also Korku ura ‘house’]

"ULETE, pl. -r, sb., person(s)
living in a house; adj.,
pertaining to the house

Us-, vb., to spit [Pj. wcc- ‘to
spit’, Kol. Naik. #is-, Go. A.
ttc-, usk-, Go. uccana ‘id.’; Ta.
eccil ‘saliva’ ; cf. Ta. Ma.
umil ‘to spit’, Sav. umi-, Ka.
ugi (<ugil) ‘id.’; Koya huc-
cub ‘spit’]

EG, pl. -il, sb., leaf [Pj. ev “leaf,
Naik. Kol. eg ‘id.’ ; Go. A.
aki, Konda ak ‘id.’, Kui gku
‘leaf> ‘paper’ ‘petal’, Te.
aku ‘leaf’; Ta. grgi ‘to
sprout’, afaku ‘edible leaf’]

ENGER, adv., how many

ETET, adv., what sort of

ETEN, adv., how [Pj. ele, eten
‘how’ ; Ta. Ka, entu, Tu.
enca ‘id.’]

ENALE, adv., then, in that case

ENA, ENA, adj., adv., which, what

ENAT, pron., which one, what
[cf. Pj. nato ‘what’]

ENAD, pron., what

ENADIN, adv., why

ENDIKP-, ENDIKT-, yp.

¢s., to
make to play

ENDK-, vb., to play [Pj. enk- ‘to
play’]
ENNET, adv., so much

ER-, EN-, ED-, vb., to be, become 5
to happen ; to be born [Pj.
er-, efi- ‘id.’, Kol. Naik. er-
‘to become’ ; Ta, jru, Ka,
ir- ‘to exist’]

ERED, adj., which (m.fn)



COMPARATIVE VOCABULARY

EREMAN, adv., where

£Lus, pl. elbul, sb., white ant
[Pj. elub ‘white ant’, .Go.
elum, alum, Kuwi limpu ‘id.” ;
of. Ta. erumpu ‘ant’, Te.
erra cima ‘white ant’]

ESEL, adv., when ; then ; ever,
of. esel senan ‘never will 1 go’

£T, adv., where

£T, adj., old

£TED, Dl éfev, adj. old (in the
predicative use) o

ENIG, sb., elephant [Ta_. yanai,
anai ‘elephant’, Ma. ana, Ka.
'I‘-u. ane, Sav. éngu, Te. enugu,
enika ‘id.’, Pj. énu, K_ol-. éngi,
Poya éngi ‘id., Gc?.‘.en,z, Go.
A. énal, Konda éni ‘id.’]

£NET, adv., how much

END-, Vb., 10 dance [Pj; Kol
Naik. énd- ‘to da_nce, Go:
endana, Konda énd-, Kui
enda ‘id.” ; cf. Ta. Ma., K‘a.
Tu. Te. adu ‘to dance’ ‘to
play’ 3 of. also Ta. Ma.
aftam ‘dance’]

N, ENDONDI, sb., dance -

sy, pron., who [Pj.

EY]:];? ’ e’I()}. ‘jv};i(,)’p; Kol. énd, Te.
S fid. ; Naik. Konda én 3
of. Ta. yavan Ma. yavan,
Ka. yavanu 4d.’]

num. one (f+ n) [Te.

ENDI

OKUT,
okati, okadu, oka ‘one’,
Pi. ok, okut ‘one’ (n.),

poya ukut (n.); the other
Drav. forms are : Ta. onru,

53

ond, Ma. onnu, oru ‘one’, Ka.
ondu (n.), Tu. onji, Te. ondu,

Koya verode, Go. undi,
Konda wundri (mon-masc.),
Kui

rondi, Kur. onta (n.),

Malt. ort, éndond, Brah.
asit ‘id.’]

OGURE, sb., measuring one madn
[ok+kurve ; see irgure and
kurve]

ONG-, vb., to take in the lap
(infants) [Pj. Kol. ong- ‘id.’,
Naik. ongip-, ‘to carry child
on hip’]

ODIK, adj., more [cf. Sk. adhika
‘id.’]

OYAL, sb., air, wind (see val)

OR-, vb. intr., to break [cf. Ta.
oti, udai ‘to break (intr.)’,
Ma. oti, uda, Ka. Tu. ode,
ude, Te. odiyu, ude, Kur.
khott- id.’]

ORG-, vb., to call [cf. Ta. oli ‘to
sound’, Ka. uli, Tu. wri ‘id.’,
Te. uliyu ‘sound’ (sb.) ; see
org-]

ORGUN, adv., yesterday [Pj. ori,
orin ‘yesterday’; cf. Konda
yen ‘id.’]

ORG- vb., to call, shout; to
bark [cf. Ka. oralu, oral ‘to
cry out’, Tu. areddu ‘id’,
Te. oralu ‘to cry’ ; see ay-]

OR-, ORT-, vb., to be able [Pj.
or-, ort- ‘to be able’ ; Konda
at-,‘id.” ; cf. Ta. ol, ollu ‘to
be able’ ‘to agree’, Ka. oli,
Te. ollu ‘to be pleased’]



54 OLLARI

OLOND ER-, vb., to hatch eggs

OSKAP-, OSKAT-, vb., to remove
[cf. Pj. uckayp-, uckayt- ‘to
make to set off’]

OND, (obl. stem on-), pron., he
[Te. va-du, Pj. od, od, Poya
ondu, Naik. avnd, Konda
vandu, Ta. avan, Ka. avan,
Do. Koya énd, Go. él, Brah.
ed, od, Kur. as ‘id.’]

ODUR, sb., marriage [Pj.
‘marriage procession’]

odir

ODUR KEY-, vb., to marry

OR, pron., they (pl. of and, on-)
[Pj. Do. or, Kur. ar ‘they’]
OL-, vb. tr., to dry [Pj. ol-, Go.

or- ‘id.’ ; cf. Ka. onagu]
KAKEL, postpos., near, by one’s
side [< Sk. kaksa- ‘side’]
KAKELTE ULET LOK, sb., neigh-
bour
KAKO, pl. -v, sb., elder sister

KANAR, pl. -til, sb., thief [De.
khanar ‘thief’. There is an
outcaste section of the Mun-
da called Khangar ; see
S. C. Roy The Mundas and
their Country, 1912, p. 400]

KAT-, vb., to tie, bind ; to build
house [Ta. Ka. Te. kattu
‘to tie’ ‘bind’, Pj. Kol. Naik.
katt- ‘id.’]

KAN, pl. -kul, sb., eye [Ta. Ma.
Ka. kan ‘eye’, Tu. kannu,
Te. kanu, kannu, Sav. kan-
gudu, pl. kandl, Pj. Kol

Naik. kan, Poya kanu, Go.
kan, Go. A. kar, Do. Koya
konda, Konda kan, Kui kanu,
Kur. khan, Malt. quanu, Brah.
khan <id.’]

KANA, pl. kanul, sb., hole [Ta.
Ma. kanna ‘a hole made by
burglars in a house wall’,
Ka. Tu. kanna ‘hole’, Te.
kannamu ‘id.’]

KAND, sb, stone [Poya kandu
‘stone’ ; the other Drav.
forms are 5 Ta. Ma. Ka,. kal,
Tu. Te. /\allu Pj. kel, Konda
kalu, Brah. khal ‘id. 4|

KANDEK, adv., a little [Pj. Ji;-

dik, Halbi khindik <q.> -
< Sk. khanda ‘part’ -+ ékc;
‘one’]

KANDP-, KANDT-, vb., to search
[Pj. kandp-, kandt— ‘to look
for’ ‘to search’ ; cf. Ta. kan
‘to see’, Ka. kan, Te. kanu,
Brah. khaning “id.”)

KAT-, vb., to cut ; to sacrifice
[Pj. katt-, Kur katt- “id.’ ;
cf. Ta. Ka. Tu. Te. kattt
‘knife’ “cutting instrument’ :
cf. Sk. kartari, Middle Beno’
kati ‘id.’]

KANIR, pl. -#il, sb., tear [Ta. Ka.
kannir, Tu. kanna nir, Te.
kannuu ‘tear’, Sav. kan-nidl,
Go. A. kar-él “id.’]

KABAR, sb., work [cf Sk.
karvata ‘a market place’,
Beng. kabari ‘seller of petty
articles’, Hindji kabari id.’]
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KAMBAL; sb., blanket

KAR-, vb., auxiliary verb used to
denote a sense of complete-
ness ; cf. Hindi dalnda, Beng.
phela. In Pj. kad-, katt- ‘to
throw’ is used in this sense.

KARAB, adj., bad (De. kharab)

KARKE!, sb., the month of caitra
(March-April) ; they start
counting from this month
[cf. Sk. karka “fire’]

KARKE?, pl. -/, sb., unripe mango
[cf. Pj. Jadda ‘unripe fruit’,
Ta. Ka. kay, Tu. kayi, Te.
kaya ‘id’, Sav. kaya, Koya
kaya ‘id.’]

KARP-, KART-, vb., to cross
[Pj. kadp-, kadt- ‘to cross’ ;
Ta. kata ‘to cross’ ‘to exceed’,
Ka. kade ‘to pass over’, Tu.
kada, kadapuni, Te. kadacu,
gadacu, Kui grapal

KARBE, pl. -1, sb., egg [Pj. kerba
‘egg’]

., big stick
ARME, KARMET, sb., t )

: [cf. Ta. kali ‘rod’ ‘stick’, Ka.

Te. kaddi ‘stick’ ; Pj. karpa,

Kur. karka ‘thin stick’
awig’]
KARSID, Pl karsil, sb., wood

for fuel [Pj. karcid ‘d.;

of. Ta. karal, kattal “fire-

wood’, Ka. katte ‘dry bam-

boo used as fuel’, Te. katfe

firewood’, Sav. karal ‘id.’]
9 ASY/56

KARSE, sb., cooked rice [cf. Ta.
Ma. kali ‘gruel’, Ka. kali
‘sour gruel’, Te. kali]

KALIN, sb., threshing floor [Ta.
Ma. kalam ‘threshing floor’,
Ka. rkala, Tu. kala, Te.
kalam, Sav. kalam, pl.
kalal, Pj. kali, Kol. kalave,
Naik.  kalave, Go. kara,
Konda karan, Kui klai,
Kur. khal, Malt. galu ‘id.” ;
cf. Sk. khala]

KALGIL, sb., lap [Pj. kavngil,
cangil ‘lap’ ; Te. kaungili
‘breast’ ‘bosom’ ‘an em-
brace’ ; cf. Ta. kavvu ‘grasp
with eagerness’]

KAS-, vb., to bite [Ta. kaccu
‘to bite’, Ka. karcu, kaccu,
Tu. kaccuni, Te. karacu, Pj.
kac-, Kol. K. kacc-, Go.
kaskana, Konda kat-, Kui
kasa, Kuwi kachali, Malt.
qaswe ‘id.’ ; Ta. kari- ‘to
eat by biting or nibbling’]

KASIN, sb., seed, stone of fruit
[Te. gifija ‘seed’]

KAKAL?Y, pl. kakasil, sb., brinjal

KAKAL?, pl. kakasil, sb., crow
[Ta. kakkai ‘crow’, Ma.
kakka, Ka. kake, kagi, Tu.
kakke, Te. kaki, Pj. Kol.
Naik. kakal, Poya kakali,
Konda kaki, Kui kaka, Kur.
khakha ‘id.:cf. Sk. kaka
‘id.”]
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KAKOR (NIR), adj.. cold (water)
(De.)

KAJ-, vb., to carry on shoulder
[Pj. kaii-, Go. kanjand ; Ta.
Ma. kavu ‘id.’ ; see kasal)

KANA, adj., sb., blind (n. n.)
[Sk. kana]

KANATOND, pl. kanator, sb.,
infl. adj., blind (m.)

KANI, adj., sb., blind (f°) [IA.]

KANITE, pl. -v, infl. adj. blind
(f-n)

KAP-, KAK-, KAT-, vb., to watch ;
to keep awake ; to wait [Ta.
Ma. ka ‘to guard’ ‘protect’,
ka, kappu ‘protection’, Ka.
kd, kay ‘to guard’ ‘to pro-
tect’, Tu. kdapuni ‘to watch’
‘to guard’, Te. kacu, kapu
d.’, Bj. kap-, kat-, ‘to wait’ ;
Kol. kay- ‘to watch (crops)’]

KAYKIR, sb., fever [cf. Ta.
kankai “feverishness’ ;  see
kayp-, kayt- below]

KAYP-, KAYT-, vb. tr., to boil
water [Pa. kapip- ‘to heat’
Kol,, Naik. kang-, Ta. Ma.
Ka. kdy ‘to grow hot’, Tu.
kayi, Te. kagu “d.; Sav.
kal- ‘to burn’ ; Brah, khakhar
‘fire’ ; Koya kast ‘hot’]

KARUP, sb., heat of the sun [De.
khara “id.’; Sk. kara ‘ray
of light’, kharg ‘excessive
heat’  ‘fire-place’,  Beng.
khora  ‘drought’ <excessive

KAREYA, adj., salty, (pungent

heat’ ; cf. Ta. kankai ‘hea €&
Ka.

kanke ‘excited’, X e
kaka ‘heat’ ; Poya ka-Z <«
‘hot> ; also see kay g>.
kayt-)

>

[cf. Ta. karam ‘pungent’, K =
Tu. kara, Te. karamu ‘id_>

cf. also Sk. khara ‘ve xr--

salty’]
KASAL, sh., carrying yoke [P o
kdcal, Konda, Kuj kﬁSQ

Kuwi kanju, ‘carrying yoke >

Ta. kavati, Te. kavidi, K
kavadi “id.”] =
K, pl. -I, sb., hand [Ta. Mo

Ka. Tu. kai ‘hand’, Te.
kayi, cheyi, Sav. Seyyy, Pj =
key, Kol. Naik. ki, Poy o
kiyu, Go. Do. Koya ka?
Konda kivu, Kui kaju,

kas

kagz =
Kuwi keyu, Kur. @ikhc; =
khékha, Malt. gege “id ") =

KI, adv., or (De.)

KITTE, sb., waist [PJ. kittq <hip» 1
KINDIR, sb., tail [cf. Kyj

kend e,

< b

extreme end’, kindop
‘curved’ ‘bent’]

KINDRAP-, KINDRAT-, 5 = ¢

make to revolve [Kur. kindr-
(tr.); of. Ta. Ma. cypry ‘to
revolve’ (intr-)s Ka. Tu. sutr
‘to surround’s T€. surpy «id.”,

Pj. cutt- ‘to wind round’]

KIYUB, sb., knife
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KIRK-, vb., to dream [cf. Kui
krinja ‘to dream’ ; see The
Parji Language, Vocabulary,

kelay-]

KIRO, KIROMARI, sb., quarrel
[cf. Ta. kilaru ‘to poke’
‘disturb’>, Ka. kelar, Te.

kelaku “id.’]

Kis, sb., fire [Ta. Ka. Tu. kiccu,
“fire’, Te. kittu, ciccu, Pj. kic,
Kol. K. Naik. kicc, Kol. Go.
kis, Konda sisu, Kuwi hiccu,
Kur. cice, Malt. cicu ‘id.’]

KISAVALE, sb., vulture

KISK-, (KISIK-), Vb., to pinch
[Go. A. kisk-, Go. kiccana,
Konda, kis-, Kui kisa, Kuwi
kicali ‘to pinch’, Kur. Malt.
kiss- ‘to take out thorn
from flesh’; Pj. kice- ‘to
pluck strings of instrument
with finger’; cf. Ta. etc. killu
‘id.’]

KUT-, vb., tO SEW [Ka. ku.t,t,u
‘t';o prick’, Te. kuttu ‘to 'sew:
Pj. Kol Naik. kutt- ‘to pierce
‘to sew’, cf. Ta. etc..kuttu
‘to sew’, Te. guccu ‘to pierce’]

vb., to carry on head

[Pj. kumi- id.’, Kol. kunt-,

Kur. kumnd ‘id.” ; Ta. Ma.

‘carry’ ‘bear’ ; Malt.

KUMT-,

cuma

kume] '
KUYUG, pl. kuyugul, sb., thigh
Ma.

[Ta. kuravku ‘thigh’,
kuraku, Te. kuruvu, Pj. kudu,
Kol. kudug, Go. karki, kurki,
Do. Koya kurk, Konda kurgu,

Kui kuju, kujgu, pl. kuska,
Kur. khosga, hosga, Malt.
qgosge ‘id.’]

KUR, sb., hoof (De. khur)

KURUTP-, KURUTT-, vb., to spin
thread [Ta. Ma. curuttu ‘to
roll up’ ‘to coil’, Ka. surutu,
Te. cuttu]

KURKAL, sb., sleep [Pj. gurgal
‘sleep’ ; cf. Ta. uranku ‘id.’,
etc.]

KURUY, sb., deer [Pj. kuri ‘ante-
lope’, Kui kruhu ‘barking
deer’ ; Kol. gorre ‘deer’]

KURAP-, KURAT-, vb., to heap up

KURUP, sb., well [Ta. kurumpu
‘pit’, Pj. kurup ‘id.” ; cf. Ta.
Ka. kuli, Tu. guli ‘pit’]

KURVE, sb., a standard measure
for grain, called in De. man
[ef. Ta. kulakam ; Te. kun-
cam ; cf. Sk. kudava ‘a grain-
measure’ ; old Beng. kurubal

KUSE, sb., vegetable [Pj. kucca
‘vegetable’, Naik. kucce
‘cooked vegetable’, Konda
kusa ‘vegetable’, Kui kisa,
Kuwi kuca ‘id.” ; Koya kusir]

KUSU, sb., crow

KUSUL, sb., waist ; armpit [cf.
Go. A. kutli ‘armpit’]

KOY-, vb., to call ; cock to crow
[Ta. Ma. kavu, Ka. kagu, Te.
kayu, ‘to cry’, Pj. kiiy-, Kol.
Naik. kig- ‘to call’, Konda
kiak- ‘to cry’, Kui kapka ‘to
shout’ ‘hail’ ‘cry aloud’]
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KEKOL, pl. kekosul, sb., ear [Pj.
kekol ‘ear’ ; Ta. cevi, etc.]

KETEVUTUL, sb., people of the
Gadba tribe

KEY-, KEN-, vb., to do [Ta. cey
‘to do’ ‘make’, Ma. ceyka,
Ka. key, (gey), Tu. geipini
‘to do’, Te. céyu, Pj. caj-,
Kol. kak-, kakt-, Go. kiana,
Kui gi-v/ki-v, gi-t[ki-t, Brah.
kanning ‘id.’]

KENDA, sb., branch of tree (De.
khenda)

KERU, pl. kerjil (j=z), sb.,
leaf-hat, mushroom [Pj. kerij
‘id.’]

KELMAN, KELMAN, sb., yoke
[Pj. kelrigam ‘id.” ; cf. Kui
seru, séreka ‘a yoke of oxen’,
etc.]

KETAL, pl. kétasil, sb., widow
[Pj. kétal, kétal ‘widow’]

KETI, KETIN, sb., winnowing bas-
ket [Ka. kéru ‘to winnow’,
Te. céta ‘winnowing basket’,
Sav. seta, Pj. kéti, kéti, Kol.
Naik. két, Go. séti, Kui sési,
Kur. keter, ké'ter, céttai.
The Ta. word is culagu with
which cf. Sk. kulya (Iw.),
Beng. kula, kulo ‘id.’]

KEY-, vb., to winnow [Ma.
céruka ‘to winnow’ ‘fan and
clean pounded rice’, Ka.
keéru ‘to winnow’, Te. cerugu,

Pj. Naik. ked-“id.’, Kol. kéd-,
kert- ‘to winnow with up and
down motion’, Kur. késna,
késyas ‘to winnow’, Malt.
keése ‘sift’]

KES-, vb., to shave [Pj. kéc- ‘to
shave’ ; Ta. cirai ‘to shave’
‘cut with sickle’ ‘scrape’, Ma.
cirekka ‘shave’ ‘scrape’, Ka.
kere ‘shave’ ‘scratch’, Tu.
keerepuni ‘scrape’ ‘polish’, Te.
gorugu, Kol. kerk-, kerekt-,
‘to shave’, Go. A. kori, Malt.
gerce ‘scrape’, gére ‘shave’,
Brah. karghing ‘shear’ ‘crop
down’ ‘mow down (grass)’]

KESAL, sb., razor (see kés- above)

KOT-, vb., to dig; (fowl) to
peck ; to strike with axe [Ta.
Ma. Te. kottu ‘beat’ ‘sting®
‘strike’, Ta. kurru ‘to pound’
‘pierce’, Ka. fkuytu, kutuka,,
Tu. kuli “to sting’, etc., Pj.
kott- ‘to strike’ ‘dig’ ‘fow]
to peck’, Go. kottana ‘id.
Malt. gote ‘beat’, etc.] ’

KOTAL, sb., spade [Pj. kotay
‘hoe’ ; see kot- above ; cf
Te. goddali, Sk. kutharg
‘axe’]

KODRONG, sb., throat

KONDKE, sb., bill-hook [De,
gagra, Pj. kodka “id.’ ; Kuj
(Oriya) konda ‘sword’]
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KOP-, Vvb. intr., river to be
over-flooded ; to become
full [Pj. kopp- ‘to be full’;
cf. Ta. Ma. lkuvi ‘to heap

up’ ‘pile up’, Ka. kuppu,
Kur. khopna, Malt. gqope
id.> ; cf. Ta. kuval ‘abun-

dance’ ‘excess’]
KOPE, pl. -/, sb., hill, forest [cf.

Ta. kuppai, kuppal ‘heap’
‘mound’, Ka. kuppi, Te.
kuppa ‘id.’] ,

KOPRE, pl. kopergul, sb., elbow
[cf. Sk. kaphonika ‘id.’]
KOY-, KON-, KOD-, vb., to reap
[Ta. Ma. koy ‘to reap’ ‘to
cut’, Ka. koy, kuy, Tu.
koyguni, koipini, Te. koyu,
Sav. koy-, kot-, Pj. koy-,
koii-, Go. koyana, Konda
koy-, Kui kova, Kur. khoyna,

Malt. goye ‘id.’]

KOR, sb., fowl [Pj. korr ‘fowl’,
Kol. Naik. Poya kor, Go..
kor, Konda kor, korru, Kui
koju ‘id., Ta. Ka. koli, Ma.
koli, Tu. kori, Te. kaodi ‘id.’,

Sav. kori, pl. kadl, Kur. khér]

KOR-GOTNA  BELE, sb., early
morning ; lit. cock-crowing
time

KORAL, pl. korasil, sb., sqn’s
wife ; younger brother’s wife,
[Te. kodalu ‘daughter-in-law’,
Pj. korol ‘bride’, Naik. koral,
Kol. koral “id.’ ; cf. Kui koru
<a new shoot’ ; Go. A. kors-
‘to sprout’]

KOLU, sb., comb

KOLKI, sb., basket

KOLYA, sb., jackal [Pj. gdoli
‘jackal’, Poya kolya, Kui
kolia “id.’ ; cf. Ta. ikalan ;
Sk. Srgala ©id.’]

KOLSA, sb., wooden frame of
ceiling

KOVLI, sb., chewing the cud [cf.
Pj. cal-, cavl- ‘to chew’, Kui
kavali giva ‘id.’]

KOVLI KEY-, vb., to chew the
cud

KONDE, pl. -/, sb., cow [cf. Ka.
gonde ‘bull’, Te. gdda, govu,
Poya konde ‘bullock’, Koya,
Do. kénda ‘cow’]

KOP-, KOT-, KOK-, vb., to make
to graze, to tend cattle [Pj.
kop-, kot-, Kui kopa ‘id.” ;
cf. Sk. gopa ‘cowherd’]

KOR, pl. -gul, sb., horn [Ta.
Ma. kdtu, Tu. Ka. kodu,
Pj. kod, Go. kor, Kui kdju
‘horn’]

KOVLAK, sb.,
kop-, kot-]

GAR, pl. -sil, sb., hailstone

GARNDA, pl. -/, sb., cloth [Pj.
ganda ‘cloth’ ; Ka. ginfu ‘a
kind of coarse cloth’, Te.
gintemu, Ta. kintan ‘id.’]

GANJA KOR (j=2z), sb., cock

GATI, adj., many

GK'TI, pl. -1, sb., joint [cf. Sk.
granthi ‘id.’}

shepherd [see
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GADLI, sb., neck [Konda gadli
‘id’, cf. Koya gurunga,
gudunga “id.’]

GUDI, sb., temple [Ta. Ma.
kudi ‘house’, Ka. Tu. Te:
Pj. Kol. gudi ‘temple’, Kui
kayi ‘a hut made of boughs
or some slight material’,
Brah. kuddi, kudi ‘hut’ ; cf.
Sk. kuti, kutira ‘hut’ ‘cot-
tage’]

GURUBAR, sb., Thursday

GUDE, pl. -1, sb., nest [Ta. kafu
‘nest’, Te. Ka. Tu. gidu, Pj.
gida, Kui guda ‘id.’]

GOTA, num., used as a definite
article ; e.g. ber-gota ‘the big
one’

GODI1, pl. -I, sb., pebble, ; pl.
gravel [Pj. goti ‘id.’]

GOTI ILEND, sb., farm-servant-
cum-bridegroom [for goti
cf. Sk. jAati ‘kinsman, etc.’]

GODAY-, GODAS-, vb., to tatto

GORA, sb., horse [De. ghora
‘id.’]

GOLER-, GOLEN-, vb., to abuse

GOTER, sb., the annual religious
festival of the Gadba people

CADRI, sb., divorced woman

CATVE, sb., ladle [Ta. Ma. Tu.
Te. catfi ‘pan’; Ta. cattu-
vam ‘ladle’, Ka. Tu. satteya,
Te. cattuvamu, Pj. catva,
catval, Halbi cgu ‘id.’]

CIPRA, sb., eye-sod [Go. A.
cipre]

CENDI, sb., hair [De. céndi
‘id.>; cf. Ta. cenni, Ma.
cenni ‘head’ ‘summit’]

COKA (c=ts), sb., coat [cf.

Beng. coga < Persian cigq
‘a loose robe’]

NTMITI, sb., lizard [De. Jitmiti
‘id.’]

JIR ER- (j=dz) vb., to be di-
gested

JIR-ERA, adj., undigested

JILOM, adj., late

1UM (j=dz), adj., red [Ta. cesp
‘red’, cé ‘to redden’, Ka. cevu
‘redness’, Tu. kem ‘red’,
Te. kempu, cennu ‘rednegs
Pj. key ‘red’, Kur. klzé‘*so:
Malt. géso, Brah. khisup ‘id.’]

JULAP-, JULAT- (j=dz), vb. s,
to make to swing [IA. jhy,.
‘to swing’]

JE (j=dz), conj., that, for that
JOREK (j=dz), sb., one pair (De.)
JONEL, sb., maize

TANGEYA, sb., axe

TA'KE, pl. -v, sb., rupee

TETP-, TETT-, vb., 1O raise, lif
[Pj. tetip-, tetit-, Go. A. tehq.
na ‘to raise’ ; (cf. Ta, fit10:
‘raised ground’, Ma. t;'iza
‘raised floor’, Ka. tity ‘raised
place’, Te. titta ‘mound’]
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TUN, PELTUN, postpos. from

TOTO VANDE, sb., thumb, big toe

. in. dadda vanda ‘id. ; cf.
Ka. Tu. Te. dodda ‘big’, Ta.
tatai ‘to thicken’]

TORI, sb., chin (De.)
13K, sb., the inner part of an
ant-hill

DABA, adj., closed

DABAP-, DABAT-, vb., to cover

DABU, sb., money

DURKA, sb., panther [Ha. durka
id.’]

DEBRI KI, 5b., left hand [Pj. debri

9eft’; cf. Beng. (dialectal)
debra ‘a left-hander’]

DEVA, sb., wall [cf. Hi. dival ‘id.’]
pOLI, sb., swing (De. Ha.)

TAND JIR (j=2), sb., she-buffalo
[cf. Ta. tallai ‘motlwr"; Jir<
sir ‘buffalo’]

TANDREL, POSIpOS., inside ; sb.,
inner side of something
TARG-, Vb., to swallow [Pj. tar-

‘to swallow’]

TAM-ABA, pl. -75 sb., his-father
TAM-AYA, pl. -V, sb., his-mother
TARIN, sb., liver [Pj. tarun

dQiver’, Kol. tarngud, Naik.
tarngur, Go. tanaki, Go. A.
taraki, Koya tark, Konda
tarki, Kui tlada, trada ‘id.’]
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TAL, sb., head [Ta. talai, Ma.
tala, Ka. tale, Tu. tare, Te.
tala, Pj. tel, Kol. Naik. tal,
Poya tallu, Go. tala, Koya,
Konda tala, Kui tlau ‘head’]

TALTIN BELE, sb., midday

TAs-, vb., to wipe [Pj. tacc-,
Kui gja ‘id.’]

TAK-, vb., to walk [Pj. tak- ‘to
walk’, Go. takana, Kui taka
‘id.’; cf. Ma. natuka ‘id.’]

TAN, pl. zam, (obl. stems ran-,
tam-), pron., self [Ta. Ma.
Ka. tan, Tu. tanu, Te. tanu,
Pj. tan, Go. tana, Kui tanu,
Kur. tan ‘id.’]

TARA, sb., star (IA.)

TARG-, sb., to swallow [Pj. tdr-
‘to swallow’]

TAR MAL, sb., salphi tree
TININ sb., food
TINIDAN, adj., edible

TINONDI, adj., eaten

TIND-, vb., to pull [Pj. rand-
‘to pull’, Go. tandana ‘to
extract’]

TINDUP-, TINDUT-, vb. cs., to
give to eat

TIN-, TIND-, vb., to eat ; to graze
(intr.) [Ta. tin-, Ma. Ka. tin,
Tu. tinpini, Te. tinu, Sav. tin-,
Pj. tin-, tind-, Kol. Naik. tin-,
tind-, Go. tindanda, Konda tin-,
tind-, tir-, Kui tinba id.’]
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TITIE, adj., Pitter [Sk. tikia)
TIP, sb., drop

TIYAN K1, sb., right hand [Pj.
tinda ki ‘id.”]
TIYAR KEY-, vh.

> to repair [Hi.
taiyar karna)

TIREN, TIRAN, adj., sweet [Pj.

tirra, tirrat, Kol. Naik.
tirre 4id.’]

TIRENTE, qdj., sweet (n.)

TIRG-, vp., to tremble [Pj. tir-,
Konda tirg-, Kui tirga, Kuwi
trig- ‘to tremble’]

TITE, sb., birad
tite ‘347

TIN, sb., hone

[Pj. tita, Poya

s YTa. rey, x,
Jenu, Ty, ¢iya, Te, e

. 3

%av.. e, Kol Noik fone

~10”@’ ’ ,Poy;z fime i, Pj.

tinl ‘bee’, Kur. tini ‘honey

bee’, Ta. tén; ‘id.’]

Tiv-, ¥4., to drip ; to rain in
drops [Pj. 4ip- ‘id.)

TUX(G)-, vb., to slecp [Ta. Ma.
tuiicu, Pj. tuh-, cuii-, Kui
sunja ‘id.’]

TUTER KARME, sb., bamboo pole
used to level ground after
ploughing

TUM-, vh., to snceze [Ta. tummu
‘to snceze’, Ma. tummuka,
tumpuka, Tu. Zumbz'l.y, Te.
tummu, Pj. tumm-, Naik. Kol.
tum-, Konda tup-, Kur.
tummnda, Malt. tume]

TUM, sb., snceze (see tum- above)
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TUR, sb., weed, grass [cf. Pj.
kuttur ‘darbha grass’]

TURS-, vb., to rub

TURA, sb., orphan

TULE, pl. -kil, s, people of
the Dom tribe [cf. Pj. tula
‘weaver’]

TUKUR, sb., clay, cartp [Pj
titkud, tik, Ko, i ‘J.
o Naik. titk

TONDUNUN,

TORU, Toryt sb., ¢

: s, 20w Tope (pi
OPe” 5 of, Ty La. téd;to “{u
(com}ect ‘Join’ ; Ta, toéiakk0
{0 tie") o

TORON, Pl skul, sb., brother ®s.
10](’(1', tOIed, Naik. Kol‘ K.
toren  ‘younger bl'Other”
Konda toran ‘id’, Kui
f0renju ‘companion’, Ky,
if-ris ‘my-brother’]

10TP, TOTT-, ¥b., tO Sh'OW [Ta.
torru ‘to ShO\V', PJ. !6!ip~,
,té-,tit-, Konda tor- ‘id.’ ; g
tond-]

TOND-, vb. intr., to appear, be
visible [Ta. _t6)_1_ru,_ Ma,
tonnuka, Ka. toru, tor, Tu,
tojuni, taj, Te. t0'c‘z.c, Pj. tong.,
Kui tonja, tomba ‘id.’]

TOND, sb., kinsman [cf, Ta.
télan, Ma. téla'zz ‘compani(m,’
Ka. todu ‘@ PAIr’ ‘equal’, Te,
todu ‘companion’ ‘friend’,
Kui tore ‘id.’)

€
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TOL, pl. -kul, sb., skin [Ta. Ma.
Pj. Kol. Naik. Go. Konda
tol ‘id.’, Ka. togal, toval, til,
Tu. tugalu, Te. Kuwi t6lu
‘id.’, Sav. torka, Koya télka]

DASRE, sb., the month of asvina
(Sept.-Oct.) ; the Hindu
festival dasahara generally
takes place in this month

DIGAL, DIGEL, adv., in the
direction of (one’s self or
one’s country) 3 an digel ‘to-
wards my village’ [Sk. dik

‘direction’+el]
DIYALIL, sh., month of Karttika
(Oct.- Nov.) ; the Hindu

festival dipavali takes place
in this month
DIREL, sb., castor oil plant
[cf. Beng. réri < Sk. eranda]
DUNA KEY-, vb., tO fold
VA, sb., halter for cattle
to laugh [Ta. Ma.
Tu. nagu, Te.

nav-,
alkh-

NAG-, Vb.,
naku, Ka. :
navvu, Sav. nav-, Pj.
Go. A. kavv-, Kur.
‘id.’]

NAGIN BAKIRIN, sb., laughs and

jokes

NAGUP-, NAGUT-, vb. c¢s., to

make to laugh

NAN-, vb., to enter [Go. A.
nen- ‘id.’]

NAR, sb., fear [Pj. nar ‘id.;
see nars-]

9 ASI/56

NARUPP-, NARUPT-, NARUPK-
vb., to frighten [Pj. narpip-,
narpit- ‘id.’]

NARS-, vb., to fear [Pj. narc- ‘to
fear’, Brah. narrin ‘to flee’ ;

Go. A. veri- ‘to fear’, Kol.
Naik. ars- ‘id.’; cf. Ta.
alukku ‘to be frightened’,

Ka. aluku, alar ‘fear’, Te,
aluku ‘to be afraid’]

NAVAKE, pl. -/, sb., earthworm
[Pj. nevaka ‘worm’, Kol. K.
evari  ‘earthworm’, Go.
narwanj, Konda navri ‘1d.’]

NARKAM, sb., night [Go. A.,
Do. Koya narka ‘id.’]

NAK-, vb., to lick [Te. Pj. Kol.
Naik. Go. nak- ‘to lick’, Kuij
naka ; Ta. Ka. nakku, Ma.
nakkuka, Tu. nakkuni)

NAN, sb., tongue [Ta. Ma. navu,
Ka. nalage Te. nalka, Pj.
nevad ‘id.’]

NANGAL, sb., plough [Ta. Aidricil,
naricil, Ma. fiennal, ferifiil, K a.
négal, négil, Tu. nayery, Te.
na-gali, na-gelu, Say., nanli,
pl. nandl, Pj. nangal, Kol. K.
naneli, Go. ndngél, Go, A.
nanyal, Konda nargel, Kyj
nangeli ‘id.” ; cf. Sk. langalq
‘id.’]

NIKIR, sb., shade [cf. Ta. niral,
nilal, niral ‘shade’, nirai ‘|yg-
tre’, Ma. niral, Ka. neral, Ty
nirelu, Te. nida, Pj. nira, Kol
Naik. ninda ‘id.’]
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NITREN, adv., daily [De. nitre
‘id.’]

NINI, sb., father’s sister ; father’s
younger brother’s wife

NIMAN, adj., good

NIYA, adj., good (De.)
NIYATE, infl. adj., good (f.n.)
NIYATOND, infl. adj., good (m.)

NIRDIN, adv., last year [Pj. nirdi
‘next year’ ‘last year’]

NIL-, vb., to stand [Ta. Ma. Ka.
nil ‘id.” Tu. nilpuni, Te. nilucu,
Pj. nilp-, nilt-, Kol. Naik. il-,
Poya nil-, Go. nittrana, Go.
A. nitt-, Do. Konda nil-,
Kui nilba, nilpa, Kur. ilna
Malt. ile ‘id.’]

NIR, sb., water [Ta. Ma. Ka. nir,
Tu. niry, Te. niru, Pj. nir,
Kol. Naik. i, Poya nire,
Koya,. Go. ér, Konda éru
‘id.’, Kui niru ‘juice’; cf. Sk.
nira ‘water’ (lw.)]

NUR-, vb., to wear cloth [Pj. niy-
‘id.’, Kol. Naik. zr- ‘id.’]
NOL, sb., thread [Ta. Ma. Ka.
nal, Tu. Te. naly, Pj. nal,
Kol. Naik. Poya nitl, Kui

nidu ‘id.’]

NEN-, NENK-, vb., to grind [Pj.
nerig- ‘id.” 5 cf. Go. A. nor-
‘id.’]

NEY, sb., oil [Ta. Ma. Ka, ney
‘ghee’ ‘oil’, Tu. neyi, Te,
neyl', néyi’ neyyi’ "éyi, P_].

Naik. ney, Go. ni, Kui niju
‘oil’; Te. Sav. nine < nivu +
ney ‘sesamum oil’ ‘oil’ ; cf.
Ta. ennai, Ma. enna, Ka. Tu.
enne ‘oil’ ‘sesamum oil’; cf.
Sk. snéha ‘grease’ ‘oil’]

NELIN, sb., moon ; month [Pj.
Poya neliii ‘id.’, Go. nalenj,
Go. A. nelenj, lelenj, Koya
lerij, Kui danju, Kuwi lenzu
‘id.> ; Ta. nilavu, nila, Ma.
nilda ‘moonlight’ ‘moon’, Te.
nela ‘moon’, Kol. Naik. nela
¢id.’; cf. Kharia, etc. leran
‘moon’ ‘month’]

NEVUR, sb., saliva [Pj. nevud,

nevur, Kol. Naik. evur ‘id.’,
Koya ervu]

NETE, sb., dog [Pj. netta, Poya
nette ‘id.’, Kol. Naik. ate; cf.
Ta. Ma. Ka. nay, Go. A. ney
‘id.’]

NENDIR, sb., dew

NoOY-, vb., to pain [Ta. Ma. Ka.

no ‘be painful’ ‘to hurt’, Tu.
noypini, Te. néyu, Pj. noy-,

nofi-, Kol. Naik. oy-, Go.
noiana, Go. A. non-, Kui
nova, Kur. nigjna ‘id.’; cf.

Konda nogu ‘fever’]

NOR-, vb., to wash [Pj. nod-,
nott- ‘to wash’, Go. A. nor-,
Konda norba, Kuwi nérh’nai,
Kur. nor- ‘id.’, Kol. od-,
Naik. or- ‘id.’]

PAK-, vb. intr., to conceal [Pj.
pakk- ‘to hide oneself’]
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PAKI, sb., side [cf. Sk. paksa
‘side’]

PAKUP-,
conceal

PANRI TATI, sb., bamboo door

PAKUT-; vb. ir., to

PANGIL, sb., cold [Pj. pafiil ‘id.”,
Poya paiiiiil ; Ta. pani ‘chill’
‘dew’, Ma. pani, Ka. Tu. pani
‘cold’, Te. pan-nir ‘cold
water’ ‘rose water’, Go. péni
‘cold’, Kol. Naik. pani,
Konda pini, Kui péni, Kur.
paiya ‘id.’]

PATI, PATIN, ady., all

PATE, PATEN, ady., all

PAND, sb., pig [Ta. panri ‘pig’,
Ma. panni, Ka. pandi, Tu.
paiiji, Te. pandi, Pj. pend,
pend, Poya pandu, Go. paddi,
Kui paji, Konda pandri ‘id.’]

PAND-1, vb., to become tired [Pj.
pand- ‘id.’, Te. pandu, pandu-
Jeonu “to lie down’, etc.]

PAND-2, vb., to be able [cf. Pj.
péndp-, pandt- (tr.) ‘to make’
‘do’ ; Ta. Ma. Ka. pannu ‘to
make ready’ ‘prepare’, Te.
pannu ‘id.’]

PANDAKE, sb., frog [Poya
pandake ; Kui pana ‘frog’]
PANDAN, sb., bark of tree [cf.
Ta. pattai, Ka. patte, Te.
patta ‘id.’, Kui panda ‘skin’]

PAT-, vb., to take hold of,
catch, to buy [Ta. parru ‘to

grasp’ ‘seize’, Ka. Tu. pattu
‘id.’, Te. pattu, Sav. pat-, Pj.
patt-‘id.’]

PATUP-, PATUT-, vb., to plough

PAD, pl. -kul, sb., foot

PANIS, sb., jackfruit [Ta. pala,
palavu ‘id.’, Ma. pilavu, plavu,
Ka. halase, Tu. pela, peja, Te.
panasa, Kuwi panha, Malt.
panrsa ; cf. Sk. panasa-,
phalasa-, etc.]

PAY-, vb., to weed [cf. Ta. pari
‘to cut asunder’, Ka. pari
‘to be torn’ ‘to weed’ ‘to
pluck’, Te. pariya, peruku
‘to sever’]

PAYIT, postpos., for [cf. De.
paye ; Ta. parri ‘of’ ‘about’
‘concerning’, Ma. parri, Te.
patti]

PAYK-, vb., to pull out, to pluck
(see pay-)

PAR-!, vb., to fall [Ta. Ma.
padu, Ka. Te. padu, Sav. par-,
Pj. pad-, patt-, Kol. pad-,
Naik. par- ‘id.’]

PAR-%, vb., to receive [Pj. pad-
‘to acquire’ ; Ta. patai, Ka.
pate, Kui panba, panpa
‘obtain’ ‘get’]

PARVE, sb., pigeon [Pj. parva
‘id.’ ; cf. Ta. para ‘to fly’
‘float in the air’, Ka. Tu.
paru, Te. pavuramu ‘pigeon’,
paru, paracu ‘to fly’ ; cf. Sk.
paravata ‘pigeon’]

6A
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P@RENGA, pl. -til, sb., the people
of the Parenga tribe

PAREP, sb., turmeric [Te. pasupu
‘id.”, Sav. paspu, Pj. paryop,
paryep, Kol. Naik. pasap
‘id.’]

PARN(G)-, vb., to become ripe
[Ta. palu ‘to ripen’, Te.
pandu, Pj. parii-, Kur. paiij-
‘id.’]

PARNODI, adj., Tipe

pAL, pl. -kil, sb., tooth [Ta.
pal ‘tooth’, Ka. pal, hal, Tu.
paru, Te. pallu, Pj. pel, Kol.
Naik. Poya, Go. Koya, Do.
Konda pal, Kui palu, padu,
Kuwi pall, Malt. palu ‘id.’]

PATE, sh., song [Ta. Ma. pattu
‘song’, Ka. pata, hadu, Te.
pata, Pj. Kol. Go. Konda
pata ‘id.’]

PATE, sb., beam [Konda pati
‘beam’]

PAP, sb., young one ; small arti-
cle [Ta. pavai ‘doll’ image’,
Ma. pava, Ka. pape, Te. pdpa
‘baby’, dpadu ‘small child’,
Pj. pap ‘id.’]

PAPONDI, adj., young, small

PAR-, vb., to sing [Ta. patu ‘to
sing’, Ka. pdtu, hadu, Te.
padu, Pj. Kol. pad-, Go. A.
par-, var-, Konda par-, Kur.
parna, Malt. pare ‘id.’]

PARIN, sb., act of singing

PAL, sb., milk [Ta. Ma. Ka.
Go. Kol. Do. Konda pal, Te.
palu, Kui padu, palu, Brah.
palh, Tu. péru, Pj. pél ‘id.’]

PAL DETTI, pl. -/, sb., breast

PALI, sb., bank of river

PAv, sb., road [Pj. pav, Kol.
Naik. pav ‘road’, Kur. pab
‘road’ ‘path’]

PODOM, sb., palm of hand (De.)

PIKA, sb., calf of leg

PITNE, PITNEN, PITNENIN, adv.
day-after-tomorrow [Pj.
pinde  ‘day-after-tomorrow’,
Ta. pinrai ‘next day’ ; cf. Ta.
pin ‘back’ ‘after’, pinru ‘to
turn back’, Ka. pintu, Te.
pidapa ‘afterwards’]

PINDE, pl. -/, sb., verandah [De.
pinda, Beng. pi‘re, pire id.’]

PIDIR, sb., name [Ta. peyar, per
‘name’, Ma. piyar, pér, Ka.
pesar, Tu. pudaru, Te. péru
Pj. pidir, Kol. Naik. pgr
Koya pede, Do. peder, Go,.
porol, Kui pada, Brah, pin
‘id.”, Kur. Malt. pipj
name’]

‘to

PINDE, sb., insect [Pj. pindg
‘fly’, Poya pindalke id.’]

PIYE, sb., elder brother’s wife

PIRAND, PIRANDIN, ady., next
year [cf. Ta. pirakku, Ka.
pera ‘back’ + yandu ‘year’ ;
Pj. pirad ‘last year’]
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PISKOLP-, PISKOLT-, vb., to
squeeze [Ta. picukku ‘to
squeeze’ ‘to press between
fingers’, Ka. Te. pisuku, Tu.
piskuni, Go. piskana ‘id.” ;
Pj. pic- ‘to grind’]

Pi, sb., excrement [Ta. Ma. pi
cexcrement’, Ka. Tu. pi
‘human excrement’, Te. piyyi
<excrement’, Sav. piyu, Pj. pi,
Kol. Naik. pi, Go. pin,
Konda pin, Kui piu, Kur.
pik, Malt. piku, Brah. pi ‘id.’”]

PUTKAL, sb.,  ant-hill Pj.
putkal, putkal ‘ant-hill’ ; cf.
Ta. purru ‘nest inside ant-
hiil’, Ma. puttu, Ka. puttu,
Tu. puiica, Te. putta, Sav.
puta, Pj. putta, Konda purri

4d.’ ; Go. A. udri ‘white
ant’, Kui pusi ‘white-ant-
hill’]

PUN, adj., new [Pj. pun ‘new’,
Go. puné, Koya pun, Kui
puni, Kur. puna ‘id.” ; Ta.
Ma. pudu, Ka. Tu. posa,
hosa, Kur. Malt. pun, Brah.
pliskun id.’]

pUN-1, vb., to know [Pj. pun-,
putt-, pund- ‘to know’, Koye}
pun-, Go. A. pund-, Kui
punba, Tu. pinpini ‘id.’]

PUN-2, vb. intr., to be broken
PUNA, adj., unknown

PUNUP-, PUNUT-, vh. tr.. tO

break

PUNED, pl. ev, infl. adj., new
(in the predicative use)

PUYAN, adj., known

PUYUL, pl. puysul, sb., plough-
share [Pj. puyil ‘id.’]

PURTI, sb., country [Sk. prthivi
‘earth’]

PURUG, pl. purgul, sb., stomach,
intestine, belly

PUL, see ber-pul

pus, sb., month of pausa (Dec.
-Jan.)

PUSKIR-, vb., to put off clothes
[Pj. pucca- ‘to extract’ ‘take
off’, Naik. pus- ‘id.” ; Go.
puchkand ‘to loosen shoes’]

PU, pl. -/, sb., fiower [Ta. Ma.
pu ‘Hlower’, Ka. Tu. pa, Te.
pi, puvu, puvvu, Pj. pi, Kol.
Naik. puata, Go. pungar,
Koya piangar, Konda pii,
Kui pitju, Kur. pamp ‘id.’]

PON, sb., bone

pPOP-, PUT-, vb., to flower, to
blossom [Ta. Ma. Ka. Tu. pa
‘id.”, Te. pacu, Pj. pap-, piit-,
Konda pi-, Kui papa “id.’]

PENDOM, sb., rice beer (De.)

PERNOND, infl. adj., big (m.)
[Ta. periya ‘large’ ‘great’,
Ma. peru, Ka. piriya, Tu.
per, Te. peru, Pj. peru,
Konda pér, péri; also Ta.
Ma. Ka. pér ‘big’, Te. péru
‘id.’]

PERNOND, sb., elder brother
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PELTUN, TUN, postpos., from

PEP-, PET-, PEK-, vb., to appear,
come out ; (sun, moon) to
arise [Pj. pép-, pét- “id.’]

PE PAP, 5b., young calf of cow

PETIA, sb., belly [cf. Pkt. pettal

PEN, pl. -il, sb., louse [Ta. pén,
pén ‘louse’, Ma. Ka. pén,
Tu. pénu, Te. pénu, Pj. péni
(pl. penul), Kol. Naik. pén,
Konda péni (pl. pénul),
Kur. pén ‘id.’]

PEPAL, (PEPOL), sb., foam [De.
phéphol]

POND, sb., month of agra-
hayana (Nov.-Dec.)

POK-, vb., to speak [Pj. pokk-
‘id.’; cf. Ta. pukal ‘to praise’
‘extol’, Ka. pogai, Te. pogadu
‘id.”; cf. also Hindi pukadr-,
Beng. phukar- ‘shout’ ‘speak’]

POKUN, adj., to be uttered
POKONDI, adj., uttered
POKDAN, adj., uttered

POG, sbh., smoke [Ta. pukai
‘smoke’ ‘steam’, Ka. poge,
Tu. pogu, Te. poga, Go. A.
poya ‘smoke’]

POGUN, sb., month of phdlguna
(Feb.-March)

PONOR, sb., act of floating
[cf. Ta.  ponku, Ma.

pofifiu ‘to bubble’ ‘to foam’,

Ka. Te. pongu ; cf. Hindi
paurna ‘to swim’ ‘float’]

PONOR ER-, vb., to swim, float

pPoT, pl. -kil, sb., snapping of
fingers [Pj. pot ‘id.’]

POTA, sb., eye-lash

POT-TEL, POT, sb.,
pot, pottel ‘id.’]

back [Pj.

POND, sb., chaff [Ta. portu, Ka.
Tu. Te. pottu ‘id.’]

PODU, pl. -kul., cheek

PODONDJ, adj., wet (Pj. péd-
‘to get wet’)

POYTA, POYTAN, postpos., on,
upon ; sb., top of something

PORUP-, PORUT-, vh., to be
angry [cf. Ta: poru, porudu,
Ka. por, Te. poru ‘to meet
in battle’ ‘to fight (intr.)]

PORP-, PORT-, PORK-, vb., to
beg, to ask for

POLUB, pl. polbul, sb., village
[Pj. Poya polub ‘id.”]

POLUBTE, pl. -r, sb., villager

POL-, vb., to finish [Pj. ps/- ‘id.’]

POLI, sb., bee-hive [cf. Pj. Ha.
pori ‘honeycomb’]

BAKRA, sb., room [De. bakhra
‘id.’]

BANTI  TINTI
serpentile

adj., crooked,
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BANJI (j=z), adj., barren (ani-
mal) [Ka. banje ‘barren’, Tu.
banjara, Te. vanja, Pj. vaiial,
variat, Kol. vanjoti, Kui
vanji, ‘id.” ; cf. Sk. vandhya,
Pkt. vanjha ‘id.’]

BADORI, sb., bat [Gutob badori
‘bat’]

BANDAPON, sb., month of
$ravana (July-Aug.)

BAYA, pl. -/, sb., mad man [cf.
Beng. batul ‘id.’]

BARSEKEN, sb., year [Sk. varsa
‘year’]

BAKDS, sb., box, cage

BANI, sb., blood [Sk.
‘colour’ (N]

pABU!, sb., endearing term for
addressing children

BABU%, Sb.,
brother

BAM, sb., snake [Ta. Ma. pampu
sd.’, Ka. pavu, Te. pamu, Pj.
pam, Kol. pam, Poya bamu
‘id.’]

BAR-, vb., to sing [= par- (q.v.)]

BASE, sb., earth, place, ground
[Poya bdse ‘earth’]

BOND KEY-, vb., to stop work
(De.)

BOL, adj., good [De. bhol ‘id.’]

BICAR, sb., thought, idea (IA.)

BIBIGIN, adv., swiftly, quickly
[Sk. béga]

varna

father’s younger

BISTAR, adj., many [cf. Sk.
vistara, Beng. bistar ‘id.’]

BUJJA, sb., upper arm [Sk.
bhuja ‘arm’]

BUDBAR, sb., Wednesday [De.
budhbar]

BURSUNDI, sb., mosquito [De.
Ha. bhursundi]

BEGLAP-, BEGLAT-, vb., to sepa-
rate

BETAL, sb., pumkin [Gutob
boytal id.’]

BENEL, adv., separately [De.
bhine]

BER, adj., big [Poya ber ‘big’ ;
see pernond]

BERIT, adj., big (f. n.)

BER PUL, sb., tiger, lit. big tiger,
i.e. man-eater [Ta. Ma. Ka.
Tu. Te. puli ‘tiger’, Poya
pul ‘id.’]

BERE, pl. -/, sb., female calf

BELE, sb., period of time [cf.
De. Beng. bela]

BET-, vb., to meet [De. bhér-]
BOR, sb., banyan (De.)
BOKRA MEGE, sb., he-goat

BONDA KETEVUTUL, sb., people
of the Bonda tribe

BOD-, vb., to swell [cf. Pj.
padd- ‘to swell through damp’,
‘wet’, see podondi]

BOYSAK, sb., month of vaisakha
(April-May)
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BORI, BODI, sb., navel [Te. boddu manda ‘herd’ ‘flock’ ‘com-
‘navel’, Pj. bod, Konda bodu, pany’ ‘association’]

gz' A(.)dmod? If{OI}? bobd“”f’ MAYGA MAR, sb., mango tree

- poaum ; cl. Kur. bult, [Ta. Ma. Ka. md ‘mango’,

Ta. pokkul, . ] .
po. ul, Ma. p qkkz!, Ka Te. mamidi, Pj. médi, Go.
pokkur, Kol. Naik. bogur
4d.’] Koya marka, Konda marka,
4 Kui maha ‘id.”]
BORE, » i. ¢ .
‘i d ’]a v., very much [Hi. bare MAYGIL, sb., mango (fruit)
MAGIND SIND, sb., man ; hus-
band [Poya  magindsind
‘man’ ; Ta. magan ‘son’

MAYP-, MAYT-, MAYK-, vb., to
sharpen [Ma. mase ‘to rub’
‘grind’ ‘sharpen’, Tu. masi-

‘child’ ‘male person’, Ka. yani ‘to whet’ ‘sharpen’, Pj.
magan ‘son’, Tu. mage ‘id.’, mayp-, mayt-, Kol. Naik.
Te. magadu ‘male’ ‘husband’ ; may-, Go. masitana, Go. A.
sind=son (q.v.) ; magind sind mesiyana, Konda mer- ‘to
literally means ‘male person’; sharpen’]

cf. Beng. beta-chele. The

word is mag, while -nd is the MA;{gg: Pl KAND, sb., whet-

3rd pers. sing. masc. suffix ;
cf. Sav. magvandu, pl. magvar
‘man’]
MAND-, vb. intr., to roll MAR, (MARIN), pl. -kil, sb., tree
[Ta. Ma. maram ‘tree’, Ka.
Tu. mafa, Te.. mranu, mréaku,
MAY-, MAN-, MAT-, vb., to Sav. manu, . meri (st. mer-),
b g > T PO Kol. Naik. mak, Go. mara
e ; stay [Ta. mannu ‘to re- Do. mar, Go. A K' >
main’ ‘stay’, Te. manu ‘live’ ) ’ - 4. Roya
‘exist’, Pj. men-, mend- (méd-), mara, mara, Konda maran,
mett- ‘to be’, Go. mandana Kui m/:ahnu, mrahundi, Kur.
‘to remain’, Konda man-, mann ‘id.’]
mar- ‘to be’, Kui manba ‘id.’] MARIP-, MARIT-, vb. tr., to teach

MAR-, vb., to learn [Pj. mer-
‘to learn’, Konda marji- ‘id.”]

MANDP-, MANDT-, vb. c¢s., to
make to roll

MANDI, pl. -/, sb., male calf MARE, pl. -I, sb., hillock [Ta.

MANDAR, adj., many [cf. Ta. malai ‘hill’, Ka. Tu. male,
mantai ‘flock’ ‘herd’, Ka. Tu. Te. mala, Brah. mash “id.” ;
mande, Te. manda ‘id.’, Pj. cf. Sav. marve ‘forest’]
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MARDIL, sb., medicine [Ta.
marundu  ‘medicine’, Ma.
marurinu, Ka. mardu, maddu,
Tu. mardu, Te. mandu, Pj.
merud, Kol. Naik. mand, Go.
A. marra, mat ‘id.’ ; probably
connected with maram ‘tree’ ;
cf. Sk. dsadh ‘herb’ and
ausadha ‘medicine’]

MAG, sb., month of mdgha (Jan.-
Feb.)

MAKXGIL, sb., peacock [Pj. mdjil,
manjil, mafiil, Ta. maiifai,
mayil, Ma. mayil, Tu. mairu,
Konda miril ‘id.’, Poya
ma#hiai ‘id.’, Sav. namil ; cf.
Sk. mayira)

MA‘JIK, sb., rice

MAYN(G)-, Vb., to get lost;
disappear [Ta. Ma. may ‘to
vanish’, Ka. Tu. mdy ‘dis-
appear’ ‘cease’, Te. mayu
‘yanish’, Pj. may- ‘to get lost’]

MAYNP-, MAYNT-, vb. tr., to lose
[Pj. maypip-, maypit- ‘to
Jlose’]

MAY VANDE, sb., middle finger

MAL, pl. masil, sb., daughter
[Pj. mal ‘id.’, Ta. makal, Ka.
magal]

MAL, sb., wine [Pj. mél ‘wine’ ;
cf. Burushaski mel ‘wine’]
MIRIL, sb., kind of grain called

in De. biri

MIRIYAL, sb., red pepper, cap-
sicum

MiN, pl. -il, sb., fish [Ta. Ma.
Ka. min ‘fish> ‘star’, Te.

minu, Pj. Go. min, Poya
mini, Konda minu, Kui minu
“fish’; Sk. mina ‘fish’ (Iw.)]

MUNAN, sb., nose [Ta. Ma.
miukku ‘nose’ ‘beak’, Ka.
miigu, Tu. minku, Te. mukku,
Kur. muy, Pj. muvad, Kol.
munigad, Naik. mungar, Poya
munan, Go. A. mussor, Do.
motsor, Koya mosor, Konda
mivzi, Kui musigeli ‘nose’ ;
Te. mungara, Pj. mungram
‘nose-ring’)

MURJUR, sb., mucus of nose
[Pj. muiijur ‘mucus of nose’ ;
cf. Kui muasi, Kur. mussé
‘id.” ; Sav. muku simur ‘id.’]

MUNDA, sb., tank [Pj. Kui,

Halbi munda ‘id.’]
MUNDE, pl. -/, sb., pillar

MUTAM SIKAT, sb., fog (see sikat)
[cf. Ta. mancu, Ka. manju,
Te. mantsu ‘dew’ ‘fog’]

MUTTAK, pl. -er, sb., old man
[Pj. Poya, Kol. Naik. muttak,
Do. muito ‘old man’; Ta.
Ma. mutu ‘old’, Ka. mudu,
muttu, Tu. mudi, Te. mutta
‘an  old person’, Brah.
mutkun ‘old’]

MUNDE, sb., hare ; kind of wild
animal called in De. kdra
[Ta. Ma. muyal ‘hare’, Ka.
mola, Tu. mugery, Pj. mii-da,
Kol. mite, Go. molol, Konda
morol, Kui mradu, Kur. muia,
Brah. muri ‘hare’)
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MUY-, vb., to cover oneself with
wrapper [Ta. muccu, miy
‘to cover’, Ka. muccu, Tu.
muccuni, Te. miyu(su), Pj.
Naik. muy-, Go. mucc- ‘id.” ;
Kui munja ‘to be immersed’
‘covered’, musa ‘to cover
(drum, etc.) with skin’, Kur.
muccnd ‘to close’ ‘shut a
door’]

MUY-, (NIR MUY-), vb., to bathe
[Ta. muluku ‘to bathe’, Ka.
mulu, munugu, Te. munugu
‘id.’ ; Ka. mi ‘to bathe’, Pj.
mi-, mifi- ‘id.” ; Go. mihitana
‘to wash somebody else’,
Kui miva ‘to bathe oneself’,
mispa ‘to bathe another’]

MUYUR, sb., dirt [Te. muriki
‘dirt’ “filth’, Pj. mur, murru,
Kol. K. murr ; De. murki
‘id.”]

MURTAL, pl. murtasil, sb., old
woman [Pj. Kol. Poya murtal
‘old woman', Naik. murtal,
Go. D. murtar, Do. mutte
‘id.”]

MULKEN, ady., much

MOND, (TIN MOND), num. three
(n.) [Ta. manru ‘three’, Ma.
miannu, Ka. miru, Tu. miji,
Te. miandu, miidu, Pj. mindu,
Do. Koya miand (n.f), Go.
miindu, Konda mundri, Kui
mufiji (LSL), Brah. musit
‘id.”]

MEN, conj. and, also, too

MEY-, vb., to forget [Pj. merig-
‘to forget’, Go. marengana
‘id.” ; Kui mranga ‘to be lost’ ;
Ta. mara ‘to forget’ ‘neglect’,
Ka., mare, Tu. mada, Te.
maracu, Kur. modr- ‘id.’]

MEYIKP-, MEYIKT-, vb. cs., to
make to roam or go astray

MEYONDI, adj., lost ; one who
is roaming about

MEYK-, Vb. intr., to roam, to
go astray, to be misled

MELA, adj., open (De.)

MEGE, sb., goat [Ta. méke ‘she-
goat’, Koya, Te. méka ‘goat’,
Pj. meéva, Kol. Naik. méke
‘id.” ; cf. Sk. mékah ‘goat’
(w.); cf. also Gut. etc.
gime ‘id.’]

MOGUL, sb., cloud, sky [Poya
mogul ‘id.” ; Ta. mukil ‘cloud’,
Ka. mugil, Te. mogilu, moyilu,
4d.’, Kui mudengi ‘cloud’,
‘sky’, Koya moyol “id., Pj.
malgur, Kol. morgar id.”)

MONGOL BAR, sb., Tuesday

MOVUL, sb., mahugq tree (Bassiq
latifolia)

RAN ER-, vb., to crawl

ROCAP-, ROCAT-, vb., to build a
structure (cf. Sk. rac-)

RISA, sb., anger [De. ris]

RUNDAP-, RUNDAT-
gather

LA;E';II;:SI;’] vl{,, to be angry,

grily (De.)

LATA, sb., grass (De.)

> ¥b., to pile,
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LATI PUN, sb., back bone

LANDI, sb., month of jyaistha
(April-May)

LIND-, vb., to give

LiM, sb., neem tree (Azadirachta
Indica)

LOK, sb., man, person (De.)
VvAN(G)-, vb., to leak [Kui
vanga ‘to leak’ ‘percolate’]
VANGER, sh., palate (tongue ?)
[Go. A. venjer ‘tongue’, Koya

Do. vanjer ‘id.’]

VAT-, vb. intr. to dry, wither [Ta.

. varru ‘to become dry’ ‘grow
lean’, Ma. varalu, Ka. battu,
Tu. varu, Te. vattu, Go. A.
vat-, Kur. batt, Brah. barring
‘id.’, Pj. vad- ‘to shrivel’]

VATE, adj., barren (woman) [cf.
Ta. vetti ‘uselessness’, Ka.
bitti  ‘unpaid labour’, Te.
vetti ‘uselessness’]

VATONDI, adj., dried up

VADIN, postpos., upon ; with

VAND-, vb., to cook [Pj. vend-
(vend-) ‘to cook’, Konda van-,
Kui vaja ‘id.” ; cf. Ta. vanpali
‘frying pan’, Ka. Tu. banali,
Te. banali ‘id.’]

VANDDAN MAGGIND, sb., cook

vaT, pl. -kil, sb., finger ring
[Pj. vat ‘id.’]

VANDE, pl. -/, sb., finger [Poya
vande, Pj. vanda, Kol. Naik.
vende ‘finger’ ; cf. Ka. Tu.

beral, Ta. Ma. viral, Sav.

vésa, Te. vrélu, Go. A. varanj,
Do. varnz, Koya verenj, pl.
veresku, Kui vanju, Kuwi
vansu ‘id.”!

VAYKE, adj., empty [cf. Ta.
verrimai (veru) ‘emptiness’,
Ka. bari ‘id.’, Te. vatti
‘empty’]

VAR-, VAN-, VAD-, vb., to come
out, appear [Ta. Ma. va, var
‘to come’, Ka. ba, bar, Tu.
bala, Te. vaccu, Sav. ra-,
va-, Pj. ver-, veii-, Kol. Naik.
var-, Go. A. var-, van-, Go.
waiana, Konda va-, Kui vava,
Kur. barna, bar, Malt. bar,
Brah. banning ‘id.’]

vARrst, pl. -/, (usually pl.), sb.,
paddy [Pj. verci, pl. vercil
‘id.’, Koya vaiiji, Te. vari]

VAL, sb., air, wind {Ta. vali
‘wind’, Pj. vali, valli, Poya
vallu, Go. Koya vari, Kui
vilu, vliu ‘id.’]

VAYIN, sb., rain [Ta. van ‘rain’
‘sky’, Ma. vana ‘id.”, Ka.
ban, bana ‘sky’, Te. Sav.
vana ‘rain’, Pj. vani (st. van-),
Kol. Naik. vana ‘id.’]

VANGUL, pl. vangusul, sb., knee

VAL-, vb., to fly; jump ; to
cross [Pj. vel- ‘to fly’ ‘jump’]

VAsI, sb., lip, mouth [Ta. Ma.
vay ‘mouth’, Ka. bay, Tu.
bayi, Te. vayi ‘id.’, Konda
vé'y, Kur. bai, Brah. bag ‘id.” ;
Pj. vay ‘mouth of pot’]
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VARTE, sb., rope tying the yoke

VIND, sb., bow [Ta. Ma. vil,
Te. villu, Sav. vilu, pl. vindl,
Koya vil]

VIND, VINDIN, sb., highland for
cultivation

VINDEN, sb., dawn (see viled)

VIT-, (VITT-), vb., to sow [Ta.
vittu ‘to sow’ ‘seed’, Ma.
vittu ‘seed’, vitekka ‘to sow’,
Ka. bittu ‘to sow’ ‘seed’, Tu.
bittu ‘seed’, Te. vittu ‘to sow’
‘seed’, Pj. vit- ‘to sow’, Kol.
Naik. vit- ‘id.”, Go. witana,
Konda viz- ‘id.’; Go. A.
vit- ‘to broadcast seed’,
yeddana ‘to sow’]

VIRS-, vb., to thresh paddy
[Pj. virc-, Go. wissand, Kui
vihpa ‘id.’]

VILED, adj., white [Ta. vil ‘to
become clear’, vel ‘white’
‘bright’, Ka. bel ‘white’, bili
‘whiteness’, Tu. boli ‘white’,
belagu ‘to shine’, Te. velidi
‘white’, Pj. vil ‘id.’, Kol. K.
velun “light’, Go. A. virci,
Kur. bir “id.’, bil- ‘to shine’]

VIR-, vb., to sell [cf. Ta. Ma.
vil ‘to sell’, Ka. bil ‘id.’, Tu.
bile ‘cost’, Te. vilucu ‘to sell’.
Pj. vir-, Kol. Naik. vir- “d.’ ;
cf. Kui vira ‘to be obtainable’]

VET-, vb., to flee [cf. Ta. vitu
‘to leave’ ‘quit’, etc.]

VEDRE, pl. -gil, sb., bamboo
[Ta. vetir ‘bamboo’, Ka.
bidir, beduru, Tu. beduru,
Te. veduru, Pj. vedri, Kol.

Go. waddur, Xur.

‘id.’, Koya veddur

vedur,
bassar
‘id.’]
VEY-, VEN-, VET-, vb., to hear
[Ta. vin, vinavu ‘to hear’
‘to question’, Ma. vinavu,
Ka. vin ‘id.’, Tu. pinu ‘to
enquire’, Te. vinu ‘to hear’,
Pj. ven-, vend-, vett-, Kol.
Naik. vin-, Kui venba, Brah.
bining ‘hear’ ‘ask’ ; cf. Go.
Kur. Malt.

A. keiij-, men
‘hear’ ‘ask’]
VEYTAL NIR, hot water [Ta.

vennir ‘hot water’, Ka. bennir,
Te. vediniru ‘id.” ; cf. Pj.
vey- ‘(boiled rice) to be
cooked’, Go. wéana ‘to be
cooked’, Brah. bising ‘id.)

VEVE, (usually pl. vevel), sb.,
straw

VENDIT, pl. véndisil, sb., god
[Pj. vé-did, vé-did ‘god’ ; cf.
Ta. ventu, ventan ‘king’]

VER, sb., root [Ta. ver ‘root’,
Ka. Tu. ber, Te. very, Pj.
var, Kol. Naik. vér, Konda
véla ; cf. Go. A. Sir ‘id.’]

VERIG, sb., cat [Poya veyyi, pl.
verrig ‘cat’]
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VELE, sb., sun ; day-time [Ta.
veyil ~ ‘sun-light’, veyil-on
‘sun’ ; Te. vevelugu ‘sun’;
old. Ka. bisil ‘sunlight’ ; Kui
véla ‘sun’, Poya vel ‘id..
Some Kolarian languages like
Kharia, Juang, Gadba, etc.
have words like beru, bero,
bel, ber, bela, etc. for ‘sun’.
But that word-group seems
to have a different source]

SAT-, vb., to roast [Pj. caft- ‘to
roast’ ‘set fire’]

SANDUP-, SANDUT-, vb., to open
[Pj. candp-, candt- ‘to open’]

SAY-, SAN-, SAD-, vb., to die [Ta.
ca ‘to die’, cettu ‘having died’,
Ma. ca, cattu, Ka. sa, sattu,
Tu. saipini ‘to die’, savu
‘death’, Te. caccu ‘to die’,
cavu ‘death’, Pj. cay-, can-,
‘to die’, Go. A. say-, szi-,.
Konda sa-, Kui sava, Kuwi
ha, Kur. khe’ena, Malt. keye,
Brah. kahing ‘id.’]

SANIBAR, sb., Saturday

SANEKIN, adv., after a little
while [cf. Sk. ksana+-éka ‘a
little time’]

SAND-, vb., to grow [Pj. cand-
‘to grow up’]

SANDUP-, SANDUT-, vb. cs., to
make to grow

SAPRE, adj., tasteless, insipid
[Ta. cappai ‘flat’ ‘insipid’,
Ma. cappatta, Tu. cappata,
Ka. cappe, sappage, + Te.

cappa, Pj. capre, Naik. sappu
‘id.’]

SAM-, vb., to be rotten [Pj. cam-
‘to go bad’ ‘become rotten’ ;
cf. Ta. camai ‘to be
destroyed’, Ka. same, save
‘worn out’]

SAMAN KEY-, vb., to level the
ground after ploughing (De.)

SAY-, vb., to stay

SARA, sb., grass [De. ; cf. Beng.
Hi. cara ‘fodder’, Korku
Jjhara ‘grass’]

SALXID, pl. -kil, sb., son-in-law ;
younger sister’s husband [Pj.
caliiid ‘bridegroom’, Kol.
sanzin, Naik. sanjin, Go.
sanne ‘id.’]

SAVUL, sb., mortar [Pj. cavil
‘mortar’, Kol. Naik. savli
‘id.” ; cf. Ta. avai ‘to beat’
‘break’, Ka. aval/ ‘to pound’,
Tu. abay ‘to pound in a
mortar’]

SAVKOL, SAKOL, sb., pestle [sav-
(savul) ‘mortar’ +- kal ‘stone’]

SATE, pl. -/, sb., mat [cf. Hi.
Beng. catai ‘id.’]

SAY-, vb., to leave, abandon
(generally followed by kar-)
[Pj. cay-, Kol. Naik. say-,
‘id.”]

SIKIL, sb., peon

SINGANI, sb., rheum of nose
[cf. Kui sapangi °phlegm’
‘mucus’ ; Beng. Sikni ‘rheum
of nose’]
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SIT-1, vb., to split; cut [Pj.
citz- ‘to cut’ ‘split’ ; cf. Ta.

citeincu ‘to split’ ‘break’ ;
cf. Pkt. chind- ‘to split’
‘tear’]

siT-2, vb., fire to go out [Pj.
cit-, Kol. Naik. kit- ‘id.’]

SITP-, SITT-, vb. cs., to extinguish

SIND, sb., son [Pj. cind, cind
‘son’]
SINDUP-, SINDUT-, vb. cs., to lift ;
to make to rise
SIPAP-, SIPAT-, Vb.,
on the waist

SINI VANDE, sb., little finger
[Ta. ciru-viral, Ka. kiru biralu
‘little finger’ ; Ta. cinmai
‘smallness’, Ma. cinna ‘small’,
Ka. cinna, Tu. kinni, Te.
cinna, Pj. cin, Kur. sanno,
Brah. chunak ‘small’ ‘little’]

SIR,® pl. -kil, sb., buffalo [Pj.
cir, Kol. sir, Naik. Sir, Poya
sirru ‘buffalo’]

SIR,? pl. -gul, sb., nerve [cf. Sk.
Sira ‘nerve’]

SIRING, adj., black [cf. Pj. cirun,
Kui singa ‘black’]

SIRINGE PINDE, sb., black fly

SIRIS, sb., day [Pj. ciric ‘day’ ;
Kol. gjir ‘day-before yester-
day’ ‘that day’, éjir ‘some
day’, Naik. asir ‘day-before-
yesterday’ (lit. ‘that day’)]

SIREL, sb., mouse [sir (<Ta.
ciru ‘small’) -+ eli ‘rat’;
cf. Ta. cirreli, Ka. kittili, Te.

to carry

citteluka ‘small rat’ ; Poya
sire, pl. sirel ‘rat’]
SIRNAT, adj., rusty, black
SIRNATTE, infl. adj., black, (f. n.)
SIRNAT(T)OND, infl. adj., black

(m.)

SIRTAL, SIRTOL, sb., evening
[Pj. cir cikod ‘evening’, lit.
‘buffalo-darkness’; cf. Naik.
tolli “early morning’]

SIRMUL, sb., sambhar [Pj. cirmol
cirmul ‘sambhar’] ’

SIDAN, adj., things to be given :
sidan Iok ‘the person whc;
gives’

SINAR, sb., people of the Jhorea-
Poroja tribe ’

SILP-, SILT-, vb., to rise

SI-, SIN-, sIY-, SID-, vb., to give
Ta. Ma. i ‘to give’
‘[ 'fo 81ve’, ‘bestow’,
grant alms’, Ka, j ‘give’
¢ ¢ 12 o ’
allow’ ‘permit ,_Te. i, ichchu,

Sav. se', (or te-, i-), Pj. ci-,
ciii-, Kol. Naik, Poya si-,
Go. siand, Koya i., Konda
si-, Kui siva, Kuwi higli,
Kur. ¢i’ind, Malt. ciye ‘give’]

SIKAT, sb., darkness [Pj. cikod
‘darkness’]

SUKKUR BAR, sb., Friday

SUIA (j=z), sb., needle [Konda
sji, Kui sisa ‘id.” ; of. Sk.
suci “id.’]

SUTE, sb., top-knot [Ka, Te. Tu.
suttu ‘crest of hair’]

SUTOK, sb., menstruation
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SUTTOR, sb., buttock [cf. Hi.
ciatar ‘id.’]

sup, sb., salt [Pj. cup, Kol
Naik. Poya sup, Go. sawwér,
sovar, hovar, ovar, Kui saru,
Kuwi haru‘id.’; Ta. Ma. Ka.

Tu. Te. uppu ‘salt’, Sav.
upu]
SUPAR, pl.-til, sb., tamarind

[Pj. cupari, pl. cuparul ‘id.’]
SUPARTIL, adj., sour
SURTE, adj., sour (n.)

sOR-, vb., to see [Te. ciicu
‘to see’, ciadiki ‘vision’, Sav.
sar-, siad-, Pj. car-, Poya

sar-, Go. hurana, Go. A. sir-,
Konda sar-, Kui sira ‘id.,
Do. Koya ar-, Kur. ér-]

SEG, pl. -ul, sb., muscle ; flesh
(see seppul)

seT, pl. -kil, sb., sickle [Pj.
cetal, Go. satar, Go. A.
seter ‘sickle’, Koya eta, ‘id.’]

SEY-, SEN-, vb., to go [Te. canu
‘to go’, Pj. cen-, cend-, Konda
san-, son-, sor-, sol-, ‘to go’,
Do. an- (han-); cf. Santali,
Ho, Mundari, Korku sen,
Korwa, Kharia seno]

seppuL, sb., flesh, game [Pj.
cep(p) ‘id.’]

SEMLI, sb., silk-cotton tree, Sk.
Salmali <id.

SEYAN, adj., that which is past ;
seyan nelin ‘last month’

SER, sh., corpse

SEPAL, Dl. sépakil, sb., boy
[Pj. cépal, Poya sépal ‘boy’]

SEPET, sb., broom [Ka. cipara
‘broom’, Te. cikili, cipuru,
Sav. sipur, Pj. cépid, Kol. K.
cipur, Naik. sipur, Kui séperi
‘id.” ; Go. saiyana, heyana
‘to sweep’; Konda sipa-, Kui
sepa ‘id.’, Kuwi hépinai
‘broom’, Malt. cice ‘to wipe’
‘clean’, celaki ‘broom’, Kur.
cirecna ‘to wipe’ ; Ta. ciku
(cilku) ‘broom’, ci, ciy ‘to
sweep’ ‘wipe’, Ma. cika
‘comb’ ‘polish’ ‘scrape’]

SELAL, pl. sélasil, sb., sister
[Pj. calal, Go. selar ‘sister’]

SOTATOND, infl. adj., sb., lame
(m.)

SOTITE, pl. sotitev, infl. adj.,
sb., lame (f. n.)

SOTOK, sb., good omen [De.
sontok ‘id.’]

SOp-, SOT-, vb., to climb [Pj.
copp-, cott- ‘id.’]

SOMBAR, sb., Monday

SOYUP-, SOYUT-, vb., purchase
[cf. Gutob sop- ‘to seize’
‘buy’, Santali sap’, Mundari,
Ho sab’, Korku sa- ‘to hold’]

SOYP-, SOYT-, vb., to send [Pj.
codp-, codt- ‘to send’]

SOR, pl.-gul, sb., low-land for
cultivation of rice

SOLKEN, adj., straight

SORP-, SORT-, vb., to pour [Pj.
corp-, cort- ‘to strain off
water from boiled rice’ ; cf.
Ta. Ma. cor ‘to trickle’
‘flow’]
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Students’3: ores, Raghu Nath Bazar.
JAMNAGAR—
Swadeshi Vastu Bhandar.

JAMSHEDPUR
Amar Kitab Ghar, Diagonal Road, P.B. 78.

Mahatma

JODHPUR

Chopra Brothers, Tripolla Bazar.
Dawarka Dess Rathi.

Kitab Ghar, Sojati Gate.

Mahesh Book House (R).

JUBBULPORE—

Modern Book House, Jawaharganj.

JULLUNDUR CITY—

Hazooria & Sons, Mai Hiran Gate.
Inﬁ{national Book & News Co., G.T. Road
)

Jain General House.
University Publishers.

*For Hindi

Publications.

t(Has a branch at Khan Market in the name of Behri Sons).



List of Agents for the sale of Government of India Publications as
on 7-12-56—contd.

KANPUR—
Advani & Co.
Sahitya Niketan.
Universal Book Stall, Th Mall.

KAPASAU (RAJASTHAN)—
Namdhar Brothers (R).

KARNAL—
Malhotra & Co.

KHANDWA—
The Suresh Trading Co.

KHURJA—
Bharati Mandir, 31-C., Nai Basti.

KODARMA
The Bhagwati Press, P.O. Thumsitelaiya.

KOLAHPUR
Maharashtra Granth Bhandar (R).

KOTTAYAM—
Thleq Vidyarthi Mittram Book Depot, P.B.
o. 8.

KOZHIKODE
K. P. Brothers (R).

KUMTA—
S. V. Kamat.

KURNOOL
Fineland Agencies (Regd.)

LUCKNOW—
Balkrishna Book Co., Ltd., Hazaratganj.
British Book Depot, 84, Hazaratganj.
Law Book Agency, 29-A, Katchary Road.
Ram Advani, Hazaratganj.
So%cllr)na Sahitya Depot (State Book Depot,

Universal Publishers Ltd., Plaza Bldgs.

Upper India Publishing House Ltd., Litcrature
Palace.

LUDHIANA—
Loyall Book Depot.
Mohindra Brothers (R).

MADRAS—
Accounts Test Institute, P. O. 760, Egmore.
C. Subhjah Chetty & Co., Triplicane.
Higginbothams.
K. Krishnamurty, Mount Road.

Presidency Book Supplies, 8, Pycrofts, Trip-
licane.

Simham Publishing Co.
*Supds. Gove. Press, Mount Road.
Vardhachary & Co.

MADURAI—
E. M. Gopal Krishna Kone, North Chitra
Street.

Viveka Nanda Press, 48, West Masi Street.

MANDSAUR—
Sikhwal News Agency.

MANGALORE—
U. R. Shenoy & Sons, Car Street.

MASULIPATNAM—
M. Seshachalam & Co.
Triveni Publishers.

MEERUT—
Hind Chitra Press.
" Loyall Book Depot, Chhipi Tank.
Prakash Educational Stores.
Universal Book Depot.

MORADABAD—
National Book Depot.

MYSORE—
Chandra Stores, New Statue Circle (R).
H. Venkataramaiah & Sons, New Statue Circle.
J. Nanu Mal & Sons, Lansdown Bldgs.

NAGPUR—
New Book Depot, Modi No. 3, Sitabuldi.
*Supdt., Govt. Ptg. (M.P.).
Western Book Depot.

NAINITAL—
Consul Book Depot.

NEW DELHI—

Ajmeri Gate Paper & Sty. Mart, 1/6-B, Block,
Ajmeri Gate Extn.

Amrit Book Co., Connaught Circus.
Bhawnani & Sons, Connaught Place.

Central News Agency, Connaught Circus.
Empire Book Depot, 278, Aliganj Lodhi Road.

English Book Stores, ‘L’ Block Connaught
Circus.

Faqir Chand Marwah & Sons, Khan Market,
Hind Book House (R).

Jain Book Agency, Connaught Place.

Jayna Book Depot, Bank Street, Karol Bagh.
Luxmi Book Store (R).

Mehra Brothers, 50-G, Kalkaji.

Najug Traders, Original Road, Karol Bagh.
Oxford Book & Stationery Co., Scindia House.

Ram Krishna & Sons (of Lahore), 13/13,
Connaught Place.

Raj Book Depot, 1, Bengali Mal Market.

Saraswati Book Depot, 15, Lady Hardinge.
Road.

*For Hindi Publications.



List of Agents for the sale of Government of India Publications as
on 7-12-56—concld.

NEW DELHI—contd.
Si]lc}; Publishing House Ltd., 70/C, Connaught
ace.

Suneja Book Centre, 24/90, Connaught Circus.
Taneja Book & Stationery Mart, Raisina Road.

United Book Agency, 47, Amritkaur Market,
Paharganj.

Vel%ush_Sales Corpn. (R), Karol Bagh, New
i.

ONGOLE—
Shri D. Sreekrishnamurthy, Prop. Abhyudaya
Book Circulating Co. Y
PALGHAT—
Shri V. K. Ramalingam, Vadakkanthara (R)*

PATHANKOT—
The Krishna Book Depot.

PATIALA—
Jain & Co., Bazar Shah Nashin.
*Supdt., Bhupendra State Press.

PATNA—
Book Centre, Near B. N. College,
J. N. P. Agarwal & Co., Padri-ki-Haveli.
Lakshmi Trading Co., Padri-ki-Haveli.
Moti Lal Banarasi.
Novelty & Co. (R).
Pahuja Brothers, Rajendra Path (R).
Scientific Book Co. (R).
*Supdt., Govt. Printing, Bihar.

POONA—

Deccan Book Stall, Ferguson College Square
Road.

Imperial Book Depot, 266, Main Street.
International Book Service,Deccan Gymkhana.
N. R. Bhalerao, 602, Shanwar Peth.

Raka Book Agency.

PUDUKKATTAI—
P. N. Swaminatha Sivam & Co., East Main
Street.
RATPUR—
Kasimud-Din & Sons, Gole Bazar (R).

RAJKOT—
Mohan Lal Dossabhai Shah.

RANCHI—
Ideal Book Stores, Main Road.

REWA—
*Supdt. Govt. State Emporium, V.P.

ROORKEE (U.P),—
Cambridge Book Depot (R).

SAGAR (M.P.)—
Students Book Depot (R).

SECUNDERABAD (DN,)}—
Hindustan Diary Publishers.

SHILLONG—
Chapla Book Stall (R).
*Supdt., Assam Sectt. Press.
SIBSAGAR (ASSAM)—
T. Chuttya (R).

SILCHAR (ASSAM)—
Shri Nishith Sen (R).

SIMLA—
Azad Kitab Mahal, Stall No. 13.
J. Ray & Sons (India) Ltd.
Maria Brothers, 94, The Mall (R).
Minerva Book Shop, The Mall.
New Book Depot.
*Supdt., Himachal Pradesh Govt.

SIROHI—
Milapchand Balbebutmal Haran, Kessar Road-

SONEPAT—
United Book Agency.

SRINAGAR—
The Kashmir Book Shop, Residency Road.

SURAT—
Shree Gajanan Pustakalaya, Lower Road.

TRICHINOPOLY FORT—
Palanippa Brothers, Teppakulam,
S/S Krishnaswami & Co., Teppakulam,

TRIVENDRUM—
International Book Depot, Main Road.
*Supdt. Govt. Press, Travancore-Cochin.

VELLORE—
S. Venkatasubhan, Law Booksellers.

VIJAYAWADA—

Hindustan Diary Publishers.
UDAIPUR—

Vidya Bhawan (R).

VIZAGAPATAM—
Book Centre, 11/97, Main Road.
Gupta Brothers, Vizia Buildings.
M. S. R. Murty & Co.

WARDHA—

Govt. of India Kitab Mahal
Quensway, Opposite India
Coffiee House, New Delhi. For local gale

Govt. of India Book Depot, >only,

8, tI;Iz\stings Street, Cal-
cutta.

High Commissioner for India

in London, India House,

For all enquiries
and orders from

Aldwych, London, W.C.2. ‘lzurope and
Swarajya Bhandar, Bhaji merica.
Market,

*For Hindi Publications,
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